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I[TEPEJIMOBA

MetoauyH1 peKOMEH IaIlii CKJIaJICHO Y BIMOBIAHOCTI IO BAMOT HOPMAaTHUBHO1
auctuIuiiag , I [pobnemu Teopii Ta icTopii aHTHCHKOT MOBH™ , @ TAKOX, /IO MICIIS
Ta 3HAYEHHS JUCHUIUIIHYU 332 CTPYKTYPHO-JIOTTUHOIO CXEMOIO, Mepe10aueHOI0
OCBITHBO-TIPO(ECIITHOIO MPOTPaMOI0 Maricrpa.

Teopernunuit xypc ,,IIpoGmemu Teopii Ta icTopii aHTMHCHKOI MOBHU™
BKJIIOYA€ HOPMATUBHI JUCIMIUIIHU: ,,]cTOpis aHTmiChKOT MOBU”, ,, TeopeTnyHa
rpamMaTvka aHriaiicbkoi MoBu”, ,JJIeKCHUKOJIOTIS aHTMiAChKOi MOBH . [lpeamerom
BHUBYEHHS KypCy € OCOOJMBOCTI 3apOJDKEHHS Ta ICTOPUYHOTO PO3BUTKY CHCTEMH
aHTJIAChKOT MOBH; crernudika TrpaMatuyHoi OyAoBH, (OHETHUYHOTO Jaay Ta
CIIOBHUKOBOTO CKJIaJy CY4YacHOi aHIJIINChKOI MOBH, a TaKOX OCOOJIMBOCTI
(GyHKIIOHYBaHHS CUCTEMHU CY4YacCHOI aHIIMChKOI MOBHM B MpoOIlleci KOMYyHIKaIlii B
IJIaH1 TpaMaTUKH, (POHETUKH, IEKCUKH.

MuixaucumIutiHapHi 3B s3KHM: TeopeTuuHult kypc ,JIlpobiemu Teopii Ta
IcTOpii aHTJIINCHhKOI MOBM~ BHBYAETHCS Ha CTapIIMX Kypcax (DUIONOTTYHUX
(bakyabTETIB Ha eTami, 110 XapaKTEepHU3Ye€ThbCs JOCTATHIM PIBHEM MPaKTUYHOTO
BOJIOJIIHHS CTYICHTA aHTJIIHCHKOI0 MOBOIO.

OCHOBHOIO MeTOI0 BHKJIaJaHHSI Kypcy ,lIIpobGiremu Teopii Ta ictopii
aHTJIACHKOI MOBHU~ € O3HAMOMJIEHHS CTYJEHTIB 13 TEOPETUYHHUMHU OCHOBAMH
CUCTEMHU CYYacCHOI aHTJIMChKOI MOBH 1 OCOOJMBOCTSMH ii CTAHOBJICHHS Yy XOJi
1ICTOPUYHOTO PO3BUTKY.

OCHOBHMMH 3aBAAHHSIMM  KypCy € JIOBEJCHHS JIO0 BiJioMa CTY/ICHTIB
1H(popmartii mo10:

- ICTOPUYHOIO PO3BUTKY CUCTEMHU aHTIIIMCHKOT MOBH;

- crneuniku rpamMaTuyHOi OynoBH, (POHETUYHOTO JIaAy Ta CIOBHHUKOBOTO
CKJIaly Cy4acHO1 aHTJI1IIChKOT MOBH;

- Cy4acCHHUX HaAIpsMKIB y BUCBITJICHHI MPOOJIEM 3 TEOPETUYHOI I'PaMaTUKH Ta
JIEKCHUKOJIOT1] aHTIICHKO MOBH.

B pe3ynbTaTi BUBUEHHS KYpPCYy CTYJCHT NOBUHEH 3HATH:



- 0COOJMBOCTI 3apOKEHHS Ta 1CTOPUYHOTO PO3BUTKY CHCTEMH aHTIIHCHKOT
MOBU;

- crenudiky rpaMatu4Hoi Oyn0BHU, (POHETUYHOTO JIaay Ta CIOBHHUKOBOIO
CKJIaJy Cy4acHOI aHTJIIMChKOT MOBH;

- 0cO0IMBOCTI (PYHKIIIOHYBaHHS CHCTEMH CyYacHOI aHIIMChKOI MOBHU B
mpoIieci KOMYHIKaIlii B TJIaH1 TpaMaTUKH, (POHETHUKH, JICKCUKH.

VY mporeci BUBYEHHS Kypcy ,,[Ipobiemu Teopii Ta icTopii aHTIiChKOi MOBH™
CTYJICHT TOBHMHEH BMIiTH: TIPOAaHANI3yBaTU TI€BHY MOBHY CHUTyaIlll0 B
rpaMaTH4HOMY, (POHETHYHOMY, JIEKCHYHOMY 1 opdorpadiuHOMy IUIaHAaX, HABECTU
HEOOX1JTHY apryMEHTallil0, 1aTH CBOIO OLIHKY.

MeToaunuHi pekoMeHalli HaJaloTh BIIMOBIIHY B TEOPETUYHOMY Ta
PaKTUYHOMY BIIHOIIEHHSX 1H(POPMAILIIIO JJI1 CAaMOCTIHHOT pOOOTH CTY/ICHTIB 3
MaTepiajiaMu TEOPETUYHOTO KYpPCYy aHTIIHChKOI MOBHU.

CtpykTypa TeMaTuyHUX OJIOKIB MOCIOHUKA BKIIOYAE PO3TIISIL MPOTPAMHUX
JIEKI[IHHUX Ta CEMIHAPChKUX MUTAHb, CACTEMY 3aBJaHb JIJIs CAMOCTIHOTO
OTIpAIOBAHHS BIJIMOBITHUX PO3/ILJIIB Ta CIIUCKIB JiTeparyp. [[is1 mosermenHs
OMaHyBaHHsI CTYJICHTAMU HAUCKJIAIHIIINX PO3ALIIB KypCy 3alpONOHOBAHO

B11i0paHi TEKCTH JICKIIi.



3MmicT Kypcy.

IcTopist aHLIiHCHLK0I MOBH

Tema 1. 'epmaHCBbKi MOBH SIK 0JIHA 3 TPYIl iHI0€BPONEHCHKUX MOB
1. Cy4dacHi repMaHChKI MOBH, 1X MOIIMPEHHS Ta KJIacH(piKaris.
2. @oHeTHYHA CUCTEMA JaBHHOT'€PMAHCHKUX MOB.

3. rpaMaTI/I‘IHa CUCTCMA NABHBOI'CPMAHCBKHUX MOB.

Tema 2. Iloxom:keHHS aHIJIIHCHKOI MOBH

1. Ilepiogm3zamisi icTopii aHrIIMCbkOi MOBM Ha 0a31 (OHETUYHUX Ta
MOP(OJOTTYHUX KPUTEPIiB.

JaBaboanrmiicekuii mepion (Y cr./ YII cr. — 1100 p.) — mepiox moBHUX
3aKIHYECHb.

Cepennvoanrmiiicekuit niepiog (1100 p. — 1500 p.) — nepioa HiBeILOBAHUX
3aKIHYECHb.

Hogoaunrmniticekuii iepiof (1500 p. — 10 TenepimHbporo vacy).
2. KenbTchKi TuieMeHa Ha ocTpoBi bputaHnis.
3. PuMcCBKe Ta aHTJI0-CaKCOHCHhKE 3aBOIOBaHHS bpuraHii.
4. Micuesi niajieKTH Ha TepuTopii bpurtanii 1aBHLOAHTIIHCHEKOTO MEPIOIY

(HoptymOpiticbkuit, Mepciiicbkuit, Y ecekcbkuit Ta KeHTChkuit).

Tema 3. AHruiiicbka MOBa JaBHLOTI'0 NMepPioay
1. ®onernuHa, MmopdosoriyHa, rpaMaTUYHa Ta CHHTaKCU4YHA Oy10Ba
TaBHLOAHTJIIHCHEKOT MOBH.
2. JlaBHBOAHTJIIIChKA MOBA SIK MOBa CHHTETHYHA. 3YMOBJICHICTh CIEIU]IKH
CUHTAKCUYHOTO JaJy aHTJI1HChKOT MOBHU LIOTO Mepioay ii (PIeKTUBHOIO OY10BOIO.

3. OcHOBHI apu JEKCUKU JaBHbOAHTIIHCHKOT MOBH.



Tema 4. AHruailicbka MOBa CepPeJHbLOTrO Mepioay

1. 3aranpHa XapaKTepruCTHKAa MOBH CEpEIHBOTO mepioay. Mosa
CepeIHBOAHTIIICHKOTO MEePi0 Ty — MOBA HAPOHOCTI, STKa CKIIAIacs.

2. ®onernyHa, Mop(¢oJIOTiuHA, FPaMaTUYHA Ta CHHTaKCU4HA Oy/J0Ba MOBU
CepEeAHBOAHTIIIMCHLKOTO MEPIOY.

3. 3yMOBJEHICTh cIeIU(PIKU CHHTAKCUYHOI Oy 0BH aHTIIMCHKOI MOBH I[LOTO
nepiofy ii (pJIEKTUBHICTIO, CTAHOBJICHHS (PIKCOBAHOTO MOPSAIKY YJICHIB PEUCHHS.

4. OCHOBHI IIapH JICKCUKH CEPEAHBOAHTIIINCHKOI MOBH, 30arayeHHs

CJIOBHUKOBOTI'O CKJIaay HIJISIXOM CJIOBOTBOPCHHA.

Tema 5. AHrJuilicbKa MOBa HOBOTO Mepioay

1. 3araspHa xapakTepUCTHKAa MOBU HOBOTO Nepioy. MoBa HOBOAHTIIHCHKOTO
nepiojly — MOBa aHTJIIMCHKOT Hallli, HalllOHaJbHA JITeparypHa MoBa. [CHyBaHHS
JiTepaTypHOi MOBHOT HOpMHU. Bennka KiJIbKICTh 3al103U4YEHb.

2. 3MiHM B CHCTEMI TOJIOCHUX MOBM HOBOAHIUIIMCBHKOTO mepioay. ,,Benukuit
scyB rosnocuux” (The Great Vowel Shift): 3BykeHHS M0BrHX MOHO(TOHTIB,
T TOHT13all1d By3bKUX MOHO(DTOHTIB.

3. MopdonoriuHi, rpaMaThyHi Ta CHHTAKCUYHI BIIMIHHOCTI CTPYKTYpY MOBU
HOBOAHTJIHACHKOTO Mepioy. 3MiHa TUTIOJIOT1] MOBH: aHAIITU3AIlls Oy/10BU

AHTJIIUCHKOT MOBH.

OcHoBHa JiTeparypa:

1. Apakun B.JI[. Hcropus anrnuiickoro si3bika. — M.: [Ipocemienue, 1985.
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5. Verba L. History of the English Language.- K.: Nova Knyha, 2004.



JlonaTkoBa Jiiteparypa:
1. Unpum B.A. Vctopus anrnuiickoro sizbika. — M.: Beiciias mkona. 1968.
2. anosa W.I1., Yaxosn JLII., bensea T.M. Uctopus aHTIIMHACKOTO S3BIKA.
Vyeonuk. Xpecromarus. CinoBape. — Cno.: «Jlansy, 2001,
3. XaiimoBuu b.C. Ctucnuii kypc ictopii anriiiicekoi MoBu. — K.: Buina mikona,
1975.
4. Crystal D. The Encyclopedia of the English Language / D. Crystal — Cambridge:
Cambridge University Press, 1995.- 489p.
5. Emerson O.F. The history o the English Language / O.F. Emerson.- NY:
Macmillan, 1996.- 547p.
6. Rastorgueva T.A. A history of English / T.A. Rastorgueva.- M.: Actpeins,2007.-
349p.
7. Shaposhnikova I.A. A History of the English Language / I.A. Shaposhnikova.-
Irkutsk: ISLU, 1997.- 207p.
8. Viney B. The History of the English Language / B. Viney.- Oxford: Oxford
University Press, 2003.- 63p.
9. Williams J.M. Origins of the English Language / J.M. Williams.- New York:
Free Press, 1975.- 418p.

TeopeTnuHa rpaMaTHKAa AHTJIIHCLKOI MOBH

Tema 1. I'pamaTnka B CHCTEMHI KOHUEMNIII MOBH
TeopernyHa rpaMatuka i ii mii.
MoBa 1 MOBJIEHHS.
Mosga sk cuctema 3aco01B BUPaKCHHS.
MogieHHs K peani3allis CHCTeMH MOBH B MPOIIECi KOMYHIKaIIii.
AKTyaJi3aiisi MOBHOTO 3HaKa B MOBJICHHI.
MoBHi oauHuIill 1 JaBa (yHIaMEHTAJIBHUX THUIM BIIHOCUH MIDK HUMH:

CUHTarMaTH4HI 1 MapagurMaTUYHi.



CermMeHTHi 1 CynpacerMeHTHI OJMHMIII MOBH. lepapXis piBHIB CErMEHTHHUX
OJUHUIIL: (OHEMHUN, MOphEMHUH, TEKCEMHUH, Ppa3eMHHUIA, TPOMO3EMHUIA.

MopdemHa cTpykTypa ciioBa.

['pamaTnuni kareropii Ta iX MOBHE BHpakeHHsA. | pamMaTHyHe 3HAYEHHA 1
dbopma. CUHTETHYHI Ta aHANITHYHI rpamMaTH4Hi (OpMU B Cy4YacCHIM aHTIIHCBHKIM
MOBI.

Jlexcuko-rpaMaTUyHi KJIACH CIIB B Cy4acHi aHTIIHCHKI MOBI.

CamocTiiiHI YaCTUHU MOBH — IMEHHHUK, MPUKMETHHK, 3aMEHHUK, YUCITIBHUK,
J€CTIOBO, IPUCIIBHUK — IX XapaKTEPHI BIACTUBOCTI.

Cayx00BI 4YaCTUHM MOBH: apTUKIb, NPUAMEHHUK, CIIOJYYHUK, YacTKa.
Cmy>x00Bi ci10Ba.

Mop@donoris 1 CHHTaKCHUC SIK B2 B3aEMOIIOB I3aHUX PO31IH TPaMaTHKU.

Tema 2. ImeHHHK
3aranpHa XapakTepuctuka. KareropianapHi ¢yHKIIIOHATBHI BIACTUBOCTI IMEHHUKA.
CemaHTHuHI BiacTHBOCTI iMeHHUKa. CnoBotBipHa crnemnudika. Knacudikamiiini
KpuTepii.

[Ipobnema rpamMaTHYHOT KaTeropii pomy.

Kareropiss uyucna. @opMu OJHMHM 1 MHOXHHHM IMeHHMKa. CeMaHTH4YHA
IpUpOJiIa BIAMIHHOCTI MDK OJHMHOK Ta MHOXHHOK 1 JEsSKi TPYyJHOIII
1HTepnpeTaii. 31i4yBaHi 1 He3/114yBaHl IMEHHUKHU.

Kareropis Bimminka. BigMiHKK iIMEHHHMKA B aHTJIHCHKIA MOBI: 3arajabHUM 1
npuCBidHUN. Pi3HI TOYKM 30py IIOAO BIAMIHKOBOI CHCTEMM aHTJIIHCBKHUX
IMEHHUKIB.

JleTepminariiss IMCHHHKA apTUKIEM. APTHUKIb SK JCTEPMIHYIOUA OIUHUIIS
cenudigyHOT MPUPOAU, IO CYNMPOBOKYE IMEHHUK Yy MOBJIEHHI. (O3HaueHUM
apTukib. Heo3Hauenuit aptukinbs. HynboBul apTUKIIG.

[Tpemonudikariist iMeHHUKA IMEHHHKOM. THITONOTIs TpemMoanudikaIiifHnx

3HA4YCHb.
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Tema 3. JliecaoBo

3aranpHa XapakTtepuctuka. J[1eCioBO K HaMCKIaAHINIA YacTHHA MOBH. Pob
Ji€cTioBa y peai3alii mpeIuKaTuBHUX (QYHKIIN peueHHS.

Oco0oBi 1 HEOCOOOB1 POPMU J11€CITOBA.

[Ipotiec, mpeacTaBieHui B TUHAMIII SIK 3arajibHe

KaTeropiajbHe 3HaYeHHS JiiecioBa. Mopdooriuya

KJacu(ikaIis aHrTHCHKUX J1€CTIB: MPAaBUIIbHI 1

HEeNpaBWIbHI JiieciaoBa. CTPyKTypa aHTTIHCHKHUX JIECIIB.

Tunu mieciniBHUX OCHOB.

OyHKIIOHAIbHA Kiacu(ikallisl aHTIIAChKUX AiechiB. JlieciioBa, M0 MarOTh
MOBHY HOMIHATHMBHY IIHHICTH (CaMOCTIHH1), 1 JIECIIOBA, IO XapaKTEPHU3YIOThHCS
YaCTKOBOIO HOMIHATUBHOIO I[IHHICTIO (HAIMBCAaMOCTIHHI 1 CITY>KO00BI1).

HamiBcamocTiiiHi 1 ciy>k00B1 Ji€CIOBa SIK MapKepH npeaukaiii. JJonomixHi
JIIECTIOBA, HAITIBCAMOCTIHHI J1€CIIOBA, IIECI0BA-3B'I3KW. MOoJalIbH1 JII€CIOBA.

HeocoboBi ¢opmMu giecioBa: 1H(IHITUB, TepPYyHIINA, HIENPUKMETHUK
(IIEMPUKMETHUK TETIEPIIIHHOTO Yacy 1 JIEMPUKMETHUK MUHYJIOTO 4acy).

Oco0oB1 (hopmu niecnoBa. BigHomeHHs aiecioBa B 0c000BiM GpopMi 10 TaKux
KOHCTUTYTUBHHX (aKTOPIB, sIK Mopdosoriuni ¢hopmu npeaukailii, KOMyHIKaTUBH1
i1, CyO'€KTMBHA MOJIAIbHICTh, CYyO0'€KTHO-00'€KTHI BIJHOIICHHS, Tpaaarlis
IMOBIPHOCTI.

['pamatuyHi KaTeropii miecioBa: ocoOM 1 Uuncia, yacy, BUAy, CTaHy, CIoco0y.

Kareropii ocobu 1 uucna.

Kareropis yacy: Tenepinisiii, MUHYJIHI 1 MallOyTHIH.

Kareropis Bumy. Kateropist po3BuTKy: onoswiiis ,,continuous forms — non-

continuous indefinite forms "

Kareropist peTpociieKTHBHOI KOOpAWHAIIii: ono3wuris ,,perfect forms — non-

perfect forms",

Kareropis crany. AktuBHUM cTaH. [lacuBHUI CcTaH.

Kareropist cnoco0y. Criocobwu miecioBa B aHTIINACHKIN MOBI: A1HCHUH,

YMOBHHH, HAKA30BUU.
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Tema 4. Ciryx00Bi 4aCTUHH MOBH i ¢J1y’k00Bi ci10Ba
Cmyx00B1 cloBa SIK JE€CeMaHTH30BaHI CaMOCTIMHI ITOBHO3HA4YHI CJIOBA.
JlommomixkHi miecnoa. JliecmoBa-3B's3ku. CioBa-cyOCcTUTyTH. 3aiiMeHHUK ,,it" B

byHKIT popManbHOTro miameTa.

Ciy:x00Bi YaCTUHM MOBHU:

[TpuiiMmennuk. 3aranbHa xapakrepuctuka. CTpykTypHa Kiacudikaris: mpocri,
MOX1/TH1, CKJIa/H1, ckiaaeHi. KombinaropHa crnernudika: 1BoOIYHA BITHECEHICTb.

Crnonyynuk. 3arajibHa Xapakrepuctuka. CTpyKTypHa Kiacu@ikalis: IpocTi,
MOXi/HI, CKJIaaHi, CckiIajgeHl. @OyHKIIOHalIbHA KiIacu@ikaiis CHOJIYYHUKIB:
CHOJIYYHHUKH CYPSATHOCTI 1 HIAPSTHOCTI.

Crnonyuni cioBa. OCHOBHA PI3HUILISI MK CIIOJTYYHUKAMM 1 CIIOJTYYHUMU

CJIOBaMH.

ApPTHUKJII B aHTJIIHACHKINA MOBI: O3HAYEHWM apTUKJIb, HEO3HAUYECHUU apTUKIIb.
Jlexcuko-TpaMaTUYHEe 3HAYEHHS O3HA4YeHOcTI / Heo3HadeHocTi. KomOinartophHa
cnernudika: mpaBoOiuHe KOMOiIHYBaHHS 3 IMEHHUKOM. (DYHKIliSI JeTepMiHATOpPA
IMEHHHKA.

Yacrka. 3aranpHa xapakTepucThka. CTpykTypHa Kiacu@ikalis: MpocCTi,

noxiaHi, ckinagai. Kom6inaTopHi ocobnmuBocTi. DyHKIIiA crenudikaTopa.

Tema 5. Cunrakcuc. IIpocre peuenns

Cunrakcuc. CuHTarmMatuyHi 3B'sI3kM CJiB. OCHOBHI OJIMHUII CHHTAKCHUCY:
CJIOBOCIIONyY€HHSI 1 peueHHs. CI0BOCTIONyYECHHS.

Peuennsi. Bwusnauenns peuenHss (mpocti 1 ckmamgHi).  CTpykTypHa
KJIacuQikaiisi peueHb: MPOCTI 1 CKIIAJIHI (CKIAAHOCYPSIHI 1 CKIaTHOMIAPSIIHI).

AKtyanbHe wieHyBaHHS pedeHHs. KOMyHIKaTUBHI TUIIM pE€UYeHb: PO3MOBIJIHI,

NUTAJIbHI, COHYKAIbH1, OKJIHUYHI.

[Ipocte peuenns. IliAMeT 1 MPUCYNOK SIK OCHOBHI €JIEMEHTH MPEAUKATUBHOI

cuctemu peueHHs. [pyropsani wienun peueHHs. [lopsaok ciiB y mpoctomy
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MOIMPEHOMY PEYCHHI. PEUeHHS 3 OJHUM TOJIOBHUM 4ieHOM. Heo3HaueHo-0c000B1

peuenns. bezocoOoBi peuenns. Exincu.

Tema 6. CxiiaiHe peyeHHA

CkiaziHe peueHHs sIK TOJINpeUKaTUBHA CTPYKTYPA.
CxitagHOCYpSIAHE 1 CKIIATHOMIAPSTHE PEUCHHS.
CronyyHUKOBHIM 1 0€3CTIOTYYHUKOBHUI TUIH 3B'SI3KY PEUEHb Y MEkKaX CKIIaIHOTO
pEUYCHHS.

CtpykTypa CKIQTHOMIAPSIHOTO PEUYCHHS: TOJOBHE 1 MIAPAIHE PEUCHHS.
Tunu miapsAHUX pPEYeHb: MIAPSAIHI IIIMETOBI PEUCHHS, MIJAPSIHI MPHUCYIKOBI
peYeHHs, MAPSAHI TOJATKOBI pEUYEHHS, MIAPSAHI O3HAYaIbHI PEUCHHS, MiAPSIHI
oOCTaBUMHHI pedyeHHs (MIJPSIHI peYeHHS 4Yacy, MICIs, TPUUMHHU, HACTIAKY, METH,
croco0y Aii Ta MNOPIBHAHHS, MIAPSAAHI JOMYCTOBI PEYEHHs, MIIPSAHI YMOBHI
pPEUEHHS).

[Ipsima 1 HENpsiMa MoOBa.

OcHoBHa JiTepaTypa:

1. Anedupenko H.®D. Teopus sizpika. BBognsiii kypc.- M.: « Axkagemusy», 2004.
2. brnox M. fl. Teopernueckas rpaMaThKa aHTJIMICKOTO si3b1ka. M., Bricimas
mKkoJja, 1994,
3. PaeBcbka H.M. CunTakcuc cyyacHoi aHriiiicbkoi MoBu. — K.: Buiia nikona,
1970.
4. Knykrenko FO. O., AABopceka T.A. Bceryn 10 repMaHCbKOrO MOBO3HABCTBA.
K.: Buma mkoma., 1974.
5. Blokh M.Y. A Course in Theoretical English Grammar: - M.: Higher School
Publishing House, 1983.
6. Rayevska N. Modern English Grammar. Part 1.— K.: Kiev State University

Publishing House, 1967.
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JlonaTkoBa Jiiteparypa:

AnekceeBa I. O. Kypc TeopeTnuHOl TpaMaTUKHU Cy4acHOI aHTJIIHCHKOI MOBH:

Hagu. IToci0nuk.- Binaums: Hosa Kaura, 2007.- 328c.

. bapxynapos JI. C. llltenunr JI. A. I'pammaTuka aHTIMHACKOTO si3blKa.- M.,
2008.

. UBanosa WN.II., bypnakosa B.B., [louenmos I'.I'. Teopernueckas rpamMmmatrka
COBPEMEHHOTO aHTJIMICKOTO s3bIKa: YueOHuK. — M.: Breicmmast mikona, 1981.

. Unpum B.A. CTpoii COBpEMEHHOTO aHTJIMICKOTO SI3bIKa. YYEOHHUK MO KypCy
TEOPETUYECKOW TPaMMAaTUKHU ISl CTYJACHTOB IMENArOTMYE€CKUX UHCTUTYTOB. —
JL.: IIpoceemenue, 1971.- 366¢.

. Mopoxogckas 3. . OCHOBBI TEOPETUYECKON rPaMMATUKH AHTJIUACKOTO S3bIKA.
— K.: « Beicmas mkonay», 1984 — 228c.

. Modux JIJI. m np. XpecTtomaTus Mo TEOPETHUECKOM TpaMMaTUKE aHTJIUHCKOTO
s3pIka. Y4yeOHoe mocobue i cTyAeHToB meA.  WHCTUTyTOB 11O
cnenuaibHOCTH « WHocTpaHHbie si3biku». W3n. 3-e, mepepad. — JL: «
[IpocBemenuey, 1981. — 223.

. Teopernueckasi rpaMMaTHKa aHTJIMKACKOTO s3bIKa.- XaiimoBu4 b.C., PoroBckas

b.1. — M.: Breiciras mkoia, 1967.
. XaiimoBuu bB.C., Porosckas Bb.M. Teopernueckas rpaMMaThKa aHIIUHCKOTO

s3bika: YueO. [Tocobue aiist By30B. — M.: Beicias mikosa, 2000.

JlekcukoJ10risg aHrJIincbK0l MOBH

Tema 1. MopdemHa cTPyKTYypa aHIVIIMCHKOIO CJIOBA

Adikcamis. IIpediken. Cydikcn. KomOinyroua 31aTHICTE OCHOB 1 a(ikcCiB.

[Toxomxenns adikciB. CkiaaHi cIoBa, iX TBOpeHHs Ta kiacudikaiis. JpyropsaHi

TUMU ciaoBoTBOpY. KoHBepcis.
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Tema 2. MoBHAa ceMaHTHKA
Tunm 3Hadenp. 3MmiHa 3HAYeHHS cioBa. [lomicemis ciioBa. OMOHIMISA.
Jlekcuko-ceMaHTH4YHaA  Kjacudikaiis  CIOBHUKOBOro  ckiagy. CHHOHIMH.

AnTonimu. Teopisi CECMAaHTUYHOTO TOJISL.

Tema 3. CraJi ciioBocnosrydeHHs (ppa3eosioriudi oquHMIL)

BinpHi crmoBocmonydueHHs 1 (paszeonorizmMu. JlekcuyHa BaleHTHICTD.
®pazeosniorist Sk MOBHa aucuuiuiiHa. CTpyKTypa CTIMKHUX CJIOBOCIIONTYYEHb.
Metonu nochimkenHs ¢pazeonorii. Kiacudikaris (pa3eonoriyHux OJUHUIL.
Cunonimig (pazeonoriunux oauHuis. Dpaszeonorizsmu-antoHimu. [lomicemis
dpazeonoriyaux oauHUI. CTHUIICTHYHA XapaKTEPUCTHKA CTIAKUX CIIOJTYYECHb.

JI>xepena NOXOMKEHHs (Ppa3eoIoTi3MIB.

Tema 4. ETuMoJ10TI4HI [7KepeJia aHIJIICbKOI MOBH.
CkJiag cy4acHOI JIEKCMYHOI CHCTEMHU.
OcHOBH aHIiCHKOI JIeKcuKorpagii
BriacHoMOBHa JieKcHKa. 3aIUIIKK KEIbTCHKUX MOB B aHTJIIHCHKIH.
3ano3u4eHHs B aHTJIHACHKINA MOBI. ElleMeHTH paHHbOJIATHHCHKOT MOBH.
3ano3u4eHHs 31 CKaHIMHABCHKUX MOB. 3all03MYEHHS 3 POMAHCHKHX MOB.
YeTBepTuii map JJATHHCHKUX 3aII03MYEHb. EJIEMEHTH TpEelbKOi MOBH.
3ano3u4eHHs 3 1HIINX FePMAHCHKUX MOB. JIGKCHUYHI 3a1I03UYEHHS YaciB
panHbOro BinpomkeHHs. 3anmo3uueHHs 31 CJIOB'SSHCHKUX MOB. YKpPaiHChKO-
AHTJIIMCHKI JIEKCUYHI BIAIIOBIAHOCTI. ACUMUIALISA 3am103n4eHb. DoHeTHYHA
aganTaiis. ['pamatnuna acumissanis. Jlekcuuna acumimsiis.  Heomorizmu.
Apxaizmu Ta icropuszmMu. ETrumornoriudi 1yonetu. JIeKCu4H1 iHTepHaI10HAI3MH.
Hianextu 1 cnenr. Ta0Oy 1 eBpemizmu. Tepminu 1 TEPMIHOIOTIS.
["o10BHI eTanu icTOpii pO3BUTKY CIOBHUKA. THUIIH CydyacHUX CIOBHUKIB

aHTIMCBKOT MOBH. ['0JI0BHI MUTAHHS JEKCUKOTpadii.
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OcHoBHa JiTepaTypa
1. T'unz6ypr P.3., Xunexens C.C. JIeKCUKOIOTHUS aHTIIMKUCKOTO s3bIKAa. — M.:
Bricmi. mkoma, 1979.
2. Anedpupenko H.®. Cnopusie nmpobiemsr cemantuku / H.®@. Anedupenko.-
M.: I'nosuc, 2005.- 326¢.
3. Apnosnpa M.B. JIekcukonorus COBPEMEHHOIO aHTJIMHCKOrO si3blKa. — M.:
Breicm. mik., 1986.
4. JlaBeiioB M. B. 3HaueHue ciioBa B sSI3bIKe M pedd: Y4eOH.mocob. / M. B.
HaswigoB, C. C. CMmonenckas. — M.: M3a-so MI'Y, 1985. — 92 c.
5. 3aneBckag A. A. 3HaueHHE CJIOBA U BO3MOXHOCTH €ro omnucanus / A. A.
3aneBckas // SI3pikoBOe co3HaHue: (GOpMHUpOBaHWE U (YHKIIMOHHUPOBAHUE.
/OtB. pen. H.B. Ypumnesa. —2-e uza. — M. : 51 PAH, 2000. — 256 c.
6. MocroBuii M.I. Jlekcukosnoris anrmiiiicekoi MmoBu: (IligpydHuK 1yist 1H-TIB 1
dak. iHo3em. MoB) / M.I. MocToBuii. — X.: OcHoBa, 1993.- 256¢.
7. Huxkutun M. B. Jlekcudeckoe 3HaueHHe cioBa ( CTPYKTypa,
koMOuHatopuka) / M.B. Hukutun. — M.: Beici. mikona, 1983.- 127c.
8. Paescbka H.M. Jlekcukomoris anrmiiicekkoi moBu / H.M. Paescbka.- K.:

Buma mikoia, 1979.- 303c.

JlonaTkosa Jiteparypa:
1. Apuonsa U. B. Crunuctuka. COBpeMEHHBIA aHTIMUACKHUH SI3bIK: Y UYCOHUK
it By3oB / W. B. ApHonba. — 6-e uzn. — M. : @nunra: Hayka, 2004. — 384 c.
2. Bacumok M. H. CnoBa u ¢pazeonorusmsl auddy3Hoil CEeMaHTHKU B
COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM s3bIKe: aBToped. Jaucc. ... KaHd. (UION. HayK:
cruetn. 10.02.04 ,,I'epmanckue s3eixkn’ / U. H. Bacumiok. — K., 1990. — 20 c.
3. T'ony6 1O. I. CuctemHi BiIHOIIEHHS B CJIOBHMKOBOMY CKJIaJl aHINIMCHKOI
MOBHU Ta iX JIeKCUKorpadiune BimoOpaxeHHs: aBToped. nuc. Ha 3700. HAyK.
cTyn. Kaua. ¢inoiu. Hayk: crern. 10.02.04 ,I'epmanceki moBu” / YO. 1. I'ony6. —

Opneca, 1998. - 17 c.
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4. Jlesuukuii B. B. Cemacuomorusa / B.B. JleBunkuii .- Buaauma: HOBA
KHBIT'A, 2006. — 512c¢.
5. Maypo T. Beenenue B cemantuky / T. Maypo; niep. ¢ utain. b. Hapymosa.-

M.: JloM nHTemekTyansHoi kaury, 2000. — 243c.

IcTopisg aHTJIIHCHLK0I MOBH

JlekuniiHU# Kypc
Jlekuiiine 3anarTsa Ne 1.

Tema jsekuii: 3arajbHi BiIOMOCTi PO repMaHCbKi MOBH

Mera nekuii: 03HaHOMIIEHHSI CTYJEHTIB 3 0COOJMBOCTAMHU (DOHETUYHOT Ta
MOP(OJIOTIYHOT CUCTEM T€PMAHCHKUX MOB, a TAKOX iX MOIIMPEHHS Ta
KJacudikariero.

IIpodeciiina cnpsimoBaHicTh JieKlil 00yMOBJIeHa HEOOX1HICTIO OTPUMAaHHS
CTyJeHTaMu 1H(popMaIlii mo/10 ICTOPUIHOTO PO3BUTKY CUCTEMH aHTIIIHCHKOI MOBU
Ta crenrdiky rpaMaTuyHoi OyA0BH, POHETUYHOTO JIaly Ta CIOBHUKOBOIO CKIIAly
Cy4acHOI aHTJIIMCHKOI MOBH.

OcHOBHI NOHATTS TeMM: Ki1acudiKallis Ta MOMUPEHHS Cy4YaCHUX T€PMaHChKUX
MOB; MUCEMHICTh JaBHIX T€PMaHChKUX TIEMEH; (POHETHUYHA cUCTEMA

AaBHbOI'CPMAHCBKUX MOB;, MOpCI)OHOFi‘IHa CUCTEMA NABHBOI'CPMAHCBKHNX MOB.

Ilnan Jexkmii :
1. Moga sk coriaJibHe SIBHIIE. 3B'SI30K 1CTOPIi MOBHU 3 1CTOPIEIO0 HAPOTY.
2. 'epmaHChKI MOBH $IK OJIHA 3 TPYI 1HA0EBpOIEeHCcbkuX MOB. CydacHi
repMaHCHhKI MOBH, iX MIONTUPEHHS Ta KiIacu(piKaris.
3. JlaBH1 BiJOMOCTI PO F€PMAaHCHKI TJIEMEHa.
4. TIucemMHICTh JaBHIX T€PMAHCHKUX TJIEMEH.
5. Ocob6mmBocTi (hOHETHIHOT cUCTEMH

JAaBHbOI'CPMAaHCBKHUX MOB.
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5.1. Cucrema roiaocHux.
5.2.  Cucrema npurojoCHHX.
6. Oco6auBOCTI MOP(HOIOTIYHOT CUCTEMH JIaBHHOT'€PMAHCHKUX MOB.
6.1. IMeHHUK.
6.2. IIpukMeTHUK.

6.3. iecnoBo.

CamocTiiiHa po00oTa nmo remMi

IIuTaHHs 1JIA CAMOCTIHHOTO ONPALIOBAHHS:
1. CyyacHi repMaHChbKi MOBH, 1X MOIIMPEHHS Ta Ki1acudikaris.
2. Cucrema ronocaux. Kopemsiis «10Brota» - KOpoTkicTh. ['epMaHChKe
nepesiomyieHHs . YepryBaHnHs rojiocHux abo abiayr.
3. Imennuk. 3arampHa MOpQoOJIOTIUYHA XapaKTepucTUKa. TUIH BIAMIHIOBaHb.
4. JliecnoBo. 3arasibHa MopdoJioriyHa XapakTepuctuka. « CUIbHUAN 1

«CJIAOKHID TUNHU A1€BIAMIHIOBAHHS.

3aBaaHHd ISl CAMOCTIiTHOT podoTH:
1. Hapaiite knacudikaiito JaBHbOT€PMAHCHKUX TUIEMEH.
2. [poinrocTpyiiTe mepimuii 3cyB TOJTOCHUX.
3. HapaiiTe npukiaan OCHOBHOTO THITY a0iayTa B TEpMaHCHKUX MOBaX.

4. HanaliTe xapakTepUCTUKY CUCTEMH YaciB JaBHHOTEPMAHCHKHX JI1€CTIB.

ITuTaHHA 1JI CAMOKOHTPOJIIO:
1. Y oMy mosisrae sSIBUIIE NMEPIIOTO 3CYBY TOJIOCHHX ?
2. Ha saxi rpynu po3noaiisuiuch 1TaBHLOTEPMAHChKI MOBH, sIKI MOBHU
BIJIHOCWJIMCH JI0 KOKHOI rpymin’?

3. Ski TUIIM OCHOB IMEHHHUKIB PO3PI3HIOBAIA Y JaBHHOT€PMAHCHKUX MOBax?
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PexoMeHp0oBaHa JliTepaTypa 1o remi:
1. Apakun B. JI. Ucropus anrnuiickoro s3bika. — M.: [IpocBemenue, 1985.
2. Pactopryesa T. A. VcTopusi aHTJIMICKOTO sI3bIKa: YUEOHUK. 2-€ U3/., CTep. —
M.: Actpenb: ACT, 2002.
3. Pe3nuk P. B., Copokuna T. A., Pe3nuk 1. B. IcTopus aHTIIMIICKOTO A3bIKA:
YuebHoe nocobue.- M.: dnunra: Hayka, 2001.
4. ranosa U. I1., Yaxosn JI. I1., bBensiera T. M. Uctopust aHTTTUIACKOTO SA3BIKA.
VYyebnuk. Xpecromarus. CinoBape. — Cno.: « Jlaas», 2001.
5. BanoBa U.E. Uctopus anrnuiickoro si3pika B Tadnumax u cxemax / MLE.
NBanosa, FO.H. Kapsinkuna.- Upkyrck: UT'JTY, 2008.- 123c.
6. XaiimoBuu b. C. Ctucnuii kypc ictopii anriiiicekoi MoBu. — K.: Buina nikona,
1975.
7. Baugh A.C. History of the English Language / A.C. Baugh, Th. Cable.-
London: Pearson Education, 1978.- 398p.
8. Berndt P.A. A history of the English language / P. Berndt.- Leipzig: Verlag
Enzyklopadie, 1989.- 240p.
9. Hlyish B. History of the English Language. — L.: “ Prosveshcheniye”, 1973.
10. Verba L. History of the English Language/ - K.: Nova Knyha, 2004,

Jlekuiiine 3anarTsa Ne 2.

Tema jgekuii 2. [ToxoakeHHS aHTJIIHCHLKOI MOBH

Mera nekuii: 03HallOMJIEHHS CTYJIEHTIB 3 OCOOJIMBOCTSIMH Mepioau3allii icTopii
aHTJIIACHKOT MOBH Ha 0a31 POHETUYHUX Ta MOPGOJIOTTYHUX KPUTEPIIB.
IIpodeciiina cnpsimoBaHicTh JeKlil 00yMOBJieHa HEOOX1HICTIO OTPUMAaHHS
CTyJeHTaMu 1H(popMaIlii mo10 ICTOPUIHOTO PO3BUTKY CHCTEMH aHTIIIHCHKOI MOBU
Ta ceuudiku rpaMmaTHUHOI Oy10BU, GOHETUYHOTO JIaay Ta CJIOBHUKOBOIO CKIIAAy
Cy4acHOI aHTJIIMChKOI MOBH.

OCHOBHI MOHATTSA TeMM: NIEPIOAU3ALS ICTOPIT AaHTTIHCHKOT MOBH; OCHOBHI

J1alieKTH Ha TepiTopii bpuTanii, HamecTs TepMaHChKUX IJIEMEH .
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Ilnan aexmii.

1. OcobauBocTi epioau3altii icTopii aHTHCHKOT MOBH.

2. KenbTcbki mieMeHa Ha ocTpoBi bputanisi.

3. PuMCchKe 3aBOIOBaHHS.

4. AHTIO-CaKCOHCHKE 3aBOIOBAHHSI.

5. MicrieBi JianekTy Ha TepuTopii bpuTanii JaBHbOAHTIIHCHKOTO MEPI10Ty

(Hoptym6piiicekuii, Mepciiicbkuii, Y ecexkcbkuii Ta KeHTChKMIA).

CamocTiiiHa po0d0Ta 10 TeMi

IIuTaHHs 18 CAMOCTIHHOTO ONPAIOBAHHS:
1. Ilepioam3anis icTopii aHTIHCHKOI MOBH Ha OCHOB1 ()OHETHUKO-MOP(OIOTTYyHO1
o3naku ( I'. Cyir).
2. Bropraenns ingoeBponeicbkux miemeH KenstoB 10 bpuranii.
3. 3axiIHO-TEepPMaHChKI TJIEMEHa aHTJIiB, CAKCIB Ta IOTIB. Y TBOPEHHS CEMU
TJIEMIHHUX KOPOJIBCTB.
4. J|aBHHOAHTJIIMCHKI TUCEMHI TTaM’ ITKH.

2. ®onernyHa Oy/10Ba aHTIIIMCHKOT MOBH JIABHBOTO TIEPIOTY.

3aBaaHHA 1151 CAMOCTIHOI po0OTH:
1. Hanaiite Ha3BM OCHOBHUX J1aJIE€KTIB JaBHbOAHTIIMCHKOI MOBH Ta
AaBHHOAHTJHCHKI NUCEMHI IMaM’ SITKU Ha IIUX JlaJIEKTax.
2. OxapakTepu3yiTe cucTeMy rojIoOCHUX (POHEM JaBHbOAHTIIMCHKOT MOBH.
3. [IpoinrocTpyiiTe MpUKIaAaMy MEPETHBOS3UUHY TIEPETIACOBKY.
4. OxapakTepu3yhTe CUCTEMY NMPUTOJIOCHUX (POHEM JTaBHBOAHTIIHCHKOT MOBH.

5. HamaiiTe nmpukiaan aCUMUISIIT TPUTOJIOCHUX.

ITuTaHHA 1J CAMOKOHTPOJIIO:
1. o Take AAaBHBLOAHTIIIHCHKE TIEPEITOMIICHHS?

2.V sxkux BUMaAKax BiIOyBaJIOCs MOJOBXKEHHS (OHEM?
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3. Illo Take nepeaHbOSA3MYHA NIEPETIIACOBKA?
4. SIxi HOB1 apUKaTU YTBOPIOIOTHCA y TaBHbOAHTIINCHKUN TIEpioA?

5. Koy BigOyBanocs moIBOEHHS TOJOCHUX?

PexoMeH10BaHa JiiTepaTypa 1o Temi:

1. Apakun B. JI. Vctopus anrnumiickoro sizeika. — M.: IIpocBemenue, 1985.

2. Pactropryesa T. A. McTopusi aHIJIMICKOTO SI3bIKA: YUYEOHUK. 2-€ U3/., CTEP. —
M.: Actpens: ACT, 2002.

3. Pesnuk P. B., Copokuna T. A., Pe3nuk U. B. cTopus aHrmiickoro A3bika:
VYyebnoe nocobue.- M.: ®aunra: Hayka, 2001.

4. Banosa U. I1., Yaxosn JI. I1., bensieBa T. M. Mctopust aHTIUHACKOTO SI3bIKA.
VYyeOnuk. Xpecromatus. CioBaps. — Cno.: « Jlauby», 2001.

5. XaiimoBuu b. C. Ctucnuii kypc ictopii anriiiicekoi MoBu. — K.: Buina mikona,

1975.

Jlekuiline 3anarrsa Ne 3.

Tema nekuii 3: AHrJjiiicbka MoOBa TaBHbOTO MepPioay

Merta nekuii: 03HalfOMIIEHHS CTYJICHTIB 3 0COOJIMBOCTSIMHU (POHETHYHOI,
MOPGOJIOTIYHO1, TPaMaTUYHOI Ta CUHTAKCUYHOI OYyI0BY JJABHHOAHTJIIMCHKOI MOBH,
a TaKOX 3arajibHOI0 XapaKTEPUCTUKOIO 11 JIEKCUYHOT'O CKJIIATy.

IIpodeciiina cnpsimoBaHicTh JieKlil 00yMOBJieHa HEOOX1IHICTIO OTPUMAaHHS
CTyJE€HTaMH 1H(opMallli 1010 ICTOPUYHOTO PO3BUTKY CUCTEMH AHTJIIHCHKOI MOBU
Ta cneuudiku rpaMmaTHUHOI Oy10BU, POHETUYHOTO JIaay Ta CJIOBHUKOBOIO CKIIAAy
Cy4acHOI aHTJIIMChKOI MOBH.

OcHoBHI NOHATTS TeMu: GOHETUIHA, MOP(OJIOTIUHA, TPaMaTUYHA Ta
CUHTaKCU4YHa Oy/I0Ba JaBHBOAHTIIHCHKOT MOBH, 3yMOBIICHICTh CTICTIH(IKH
CUHTAKCUYHOT OYJI0BU aHTJIHCHKOT MOBH LILOTO Tiepioay ii PJIeKTUBHICTIO, OCHOBHI

IIapH JIEKCUKH 1aBHbOAHTIIICHKOT MOBH.
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Ilnan gexkuii:

1. I'pamaTryHa Oy 0Ba aHIMIMCHKOT MOBU IaBHBOTO MEPIOAY.
1.1. Mopdonoriuaa cTpyKTypa.

1.2. CuHTaKcH4YHa CTPYKTypa.

2. Jlekc4HMI CKITa]l aHTIIIMCHKOT MOBH JTABHHOTO Tiepiory. CIIOBOTBOPEHHS.

CamocTiiiHa po06oTa nmo remi

IIuTaHHs 118 CAMOCTIHHOTO ONPALIOBAHHS:
1. I'pamatryna Oy/i0Ba aHIMIMCHKOI MOBU JABHBOTO MEPIOTY.
1.1. Imennuk. ['pamatuyni kateropii poay, 4uciia, BiIMIHKa.
1.2. iecnmoBo. Mopdonoriyaa kiaacudikarmis JiE€CIIB 3a CIOCOOOM YTBOPSHHS
dbopm. CuibHi giecioBa. CiM kiaciB cuiibHEX JieciiB. CnaOki aiecimoBa. Tpu
KJIaCH CJIA0OKHUX JIIECIIB. 3apOHKEHHS aHAIITUYHHUX J1E€CTIBHUX (POPM.
2. YTBOpEHHS HOBHUX CIIiB IUIAXOM cydikcaiii, mpedikcarii Ta

CJIOBOCKJIAJaHHSA. 3al03UYEHHS 13 JIATUHCHKOI Ta KEJIFTCHKOI MOB.

3aBaaHHd ISl CAMOCTIiTHOT podoTH:
1. HapgaliTe XxapakTepucTUKY KaTeropii poay B JaBHbOAHTTIMCHKIM MOBI.
2. Ha3BiTh THUIH BIIMIHIOBAHHSI IMEHHUKIB Y IaBHbOAHTJIINCHKINA MOBI.
3. HanaiiTe XxapakTepuCTHKY BiIMIHIOBAaHHSI IMCHHUKIB 3 TOJJOCHUMH Ta
MIPUTOJIOCHUMH OCHOBaMH.
4. TlpountocTpyiiTe BiIMIHIOBAHHS MPUKMETHHUKIB 32 CUIIBHOIO Ta CIA0KOIO
BiJIMIHOIO.
5. HapaliTe XapakTepucTUKY I'paMaTUYHUX KaTeropii Al€cioBa y
JTaBHBOAHTJIHCHKIIA MOBI.
6. HanaliTe XapakTepuCTUKHN CHIIBHUX, CIIA0KUX Ta MIPETEPUTO-TIPE3CHTHUX

JIIECITIIB.
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IIuTaHHd AJI9 CAMOKOHTPOJIIO:
1. SIxa o3Haka Oyyia OCHOBHOIO TIPH PO3IOALTI IIECTIB HA Bl BETUKI IPyIn?
2. I1lo Take CHHTETUYHUHN TTOPSAIOK CIiB?
3. Slxkumu nuIsIXamu BiIOyBajiocs 30araueHHs CJIOBHUKA TaBHhOAHTTICHKOT
MOBH?
4. Yum xapaKTepHU3y€eEThCS MEPIINK Ta IPYTUN 1IapU 3al03UYEHb?

5. SIxi cioBa OyJi0 3armo3u4eHO 3 KeIbTChKO1 MOBH?

PexoMeH10BaHa JiiTepaTypa 1o Temi:

1. Apakun B. JI. Ucropus anrnumiickoro s3sika. — M.: IIpocsemenne, 1985.

2. Pactopryesa T. A. VcTopust aHTJIMICKOTO sI3bIKA: YUEOHUK. 2-€ U3/., CTep. —
M.: Actpens: ACT, 2002.

3. Pe3nuk P. B., Copokuna T. A., Pe3nuk 1. B. IcTopus aHTJIMIICKOTO A3bIKA:
VYyebHoe nocodue.- M.: ®nunra: Hayka, 2001.

4. Banosa U. I1., Yaxosn JI. I1., bensiea T. M. Mctopusi aHrTUMKACKOTO SI3bIKA.
VYuebnuk. Xpecromarus. CinoBaps. — Cno.: « Jlaasy, 2001.

5. Xaiimouu b. C. Ctucnuii Kypc icTopii anriiiicekoi MoBu. — K.: Buia nikona,
1975.

6. lllyish B. History of the English Language. — L.: *“ Prosveshcheniye”, 1973.

7. Verba L. History of the English Language/ - K.: Nova Knyha, 2004.

Jlekuiiine 3ausarra Ne 4

Tema sexkuii 4. AHIJIIHCbKA MOBA CePeAHbOIO MePioay

Merta Jiekii: 03HallOMJIEHHS CTYEHTIB 3 0COOJUBOCTIMU (DOHETUYHOI,
MOPQOJIOTIYHOT, TpaMaTUYHOI Ta CHHTAKCHYHOI OYJJOBU MOBH
CEPEIHbOAHTIIIMCHKOTO TIEPIOTY, & TAKOXK 3araIbHOI0 XapaKTEPUCTUKOIO 11
JIEKCUYHOT'O CKJIAJy.

IIpodeciiina cnpsiMoBaHicTh JieKIil 00yMOBJIEHa HEOOXITHICTIO OTPUMAHHS

CTyJIeHTaMu 1H(popMaIlii 11010 ICTOPUIHOTO PO3BUTKY CUCTEMHU aHTIIHCHKOT MOBU
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Ta cneuudiku rpamMaTHYHOI Oy/10BU, (POHETUYHOTO JIaay Ta CIOBHUKOBOTO CKIAdy
Cy4acHOT aHTJIICHKO1 MOBH.

OcHoBHI NOHATTS TeMH: (OHETUYHA, MOP(OJIOTIUHA, TPaMaTUYHA Ta
CHUHTAaKCH4YHA OyJ]0Ba MOBHU CEPEIHBOAHTIIIMNCHKOTO MEPi0y, 3yMOBICHICTh
crenudiku CHHTAaKCUYHO1 OYI0BU aHTIIHCHKOT MOBHU 1IBOTO MEpioay ii
(IEKTUBHICTIO, CTAHOBJICHHSI ()1IKCOBAHOTO MOPSIKY WICHIB pEUEHHS, OCHOBHI
IapH JIGKCUKHU CEPEAHbOAHTIIINCHKOI MOBH, 30araueHHs CJIOBHUKOBOTO CKJIaly
IIIIXOM CJIOBOTBOPEHHS.

Ilnan gekmii :

1. 3aranpHa XapakTepuCTUKa MOBU CEPEIHHOTO MEPIOY.

2. OCHOBHI ICTOpHYHI MO/IIi TTepioay.

2.1. HopmaHCbKe 3aBOIOBaHHS.

2.2. ComiabHO-€KOHOMIYHA CUTYyallis B AHIII miciisi HopMaHChbKOro 3aBOIOBAHHS.
[lepenymoBu dhopMyBaHHS aHTIIHCHKOT HaIIIi.

3. MosgHa cutyauis B Aurimii miciis HopmaHChKOTO 3aBOIOBaHHS.

4. Hecramictb rpadiku Ta opdorpadii cepeTHbOaHTIIHCHKOTO MEePioy.

6. ®oHeTnyHa Oy/10Ba MOBU CEPEHBOAHTIIIMCHKOTO MEPIOY.

7. 'pamaTu4Ha CTpyKTypa MOBH CEPEIHBOAHTIINCHKOTO TIEPIOTY.

8. CIIOBHMKOBHUH CKJIaJl MOBU CEPEAHBOAHTIIIMCHKOTO MEPIOAYy.

CamocTiiiHa po06oTa nmo remi

IIuTaHHs 18 CAMOCTIHHOIO0 ONPAIOBAHHS .
1. Hacninku npotiecy acuMUTAIIT CKaHAUHABIB B AHTITII.
2. MoBHa cutyarlis B AHIIT micist HopMaHcebkoro 3aBoroBanHst (X1 — XIV cr.).
CepeHbOAHTITICHKI J1aJIeKTH Ta 1X 3arajibHa XapaKTepUCTUKA.
XapaxkrepHi pucu opdorpadii cepeTHrOaHTIINCEKOT0 Tiepiory. OCHOBHI 3MiHH.
doHeTryHa 0y/10Ba aHTIIIMCHKOI MOBH CEPEHBOTO MEPIOTY.

['pamaTndHa CTPYKTypa aHIJIIMCHKOI MOBH CEPETHBOTO TIEPIOAY.

S L T

[Ipocte Ta ckiiagHe peueHHsI.
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7. 30araueHHs CJIOBHUKOBOT'O CKJIQy CEPETHBOAHTIIIMCHKOI MOBH IIISIXOM
CIIOBOTBOPEHHSL.
8. IlonoBHEHHS CIOBHUKOBOI'O CKJIQAy CEPEIHBOAHIIIIMCHKOI MOBH IIUISIXOM

3aI03UYEHb 3 1HIIHUX MOB.

3aBaaHHd ISl CAMOCTITHOI podoTH:
1. HaBeniTh pUKJIaIi OCHOBHHX 3MiH TOJIOCHUX Y CEPEIHBOAHTTINCHKUH TTEPIO/I.
2. IlepepaxyiiTe HalBa)KIMBIIII 3MIHU B opdorpadii y cepeTHbOaHTTICHKUNA
Nepio.
3. IlpoimocTpyiiTe Ha MPUKIAIaX 3MIHU Y KJlacaX CHJIBHUX Ta CIaOKHX JIECITIB
BIITIOBITHOTO TIEPIOTY.
4. IpouttocTpyiTe Ha PUKIIAAaX 3MIHA Y CUCTEMI T1€BIMIHU Y
CepeIHbOAHTTIMCHKHIA TIEPIO/I.
5. IlepepaxyiiTe OCHOBHI CEMAaHTUYHI TPYITU CJiB, 3aMI03UYEHUX 13 (PpaHITy3bKOi
MOBH.

6. HaBenits npukiiaau adikcis, 3amo3u4eHuX 13 (PpaHiry3bKoi MOBH.

ITuTaHHA 1JI CAMOKOHTPOJIIO:
1. Il{o B 3Ha€eTE MPO HAILIECTS] CKAH/IMHABIB Ta ITPO HOPMAaH/IChKE 3aBOIOBAHHS?
2. SIK1 1aJieKTH YTBOPWIIUACS Y CEPEIHBOAHTITIMCHKUI TIep1o1?
3. SIki OCHOBHI 3MIHH Y CUCTEMI TOJIOCHHX Ta MPUTOJIOCHUX BIIOYIHCS Y
CepeTHbOAHTITINCHKUN TIepioJ1?
4. 1o cipyuMHUIIO 3MIHH Y CUCTEMI1 BIIMIHHUKOBHX 3aKIHUEHb IMEHHUKIB Y
BIITTOBITHUI TIEP10]T PO3BUTKY?
5. SIxi HOB1 BU10-4acoBi (HOPMU TI€CIIB 3’ IBUIHUCA Y CEPEAHBOAHTIIINCHKUIM TIepioa?
6. SIkuit HOBUI crIOCIO CIOBOYTBOPEHHS 3’ IBUBCS Y CEPEAHbOAHTTINCHKUIN T1ep10]1?
7. SIK1 CHHOHIMH YTBOPWJIHCS Y aHTIIMCHKINA MOBI SIK HACITIIOK (ppaHITy3bKHX

3aM03UuYeHb?
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PexoMeHnoBaHa JiiTepaTypa 1o remi:

1. Apakun B. JI. Vctopus anrnumiickoro sizeika. — M.: IIpocBemenue, 1985.

2. Pactopryesa T. A. McTopust aHTTIMICKOTO sI3bIKa: YUEOHHK. 2-€ U3/., CTep. —
M.: Actpens: ACT, 2002.

3. Pe3nuk P. B., Copokuna T. A., Pe3nuk 1. B. IcTopus aHTJIMIICKOTO A3bIKA:
YuaeOHoe nmocobue.- M.: ®nunta: Hayka, 2001.

4. Banosa U. I1., Yaxosn JI. I1., bensieBa T. M. Mctopusi aHTIMHCKOTO SI3bIKA.
VYyeonuk. Xpecromatus. CioBaps. — Cno.: « Jlanby», 2001.

5. Xaiimouu b. C. Ctucnuii kypc ictopii anriiiicekoi MoBu. — K.: Buina nikosna,
1975.

6. llyish B. History of the English Language. — L.: “ Prosveshcheniye”, 1973.

7. Verba L. History of the English Language/ - K.: Nova Knyha, 2004.

JlekuiiiHe 3anaTTa Ne S

Tema snexuii 5. ®oHeTnyHa 0y10Ba MOBH HOBOAHIIIiICLKOIO mepioay.
3MiHH B cMCTEMi FOJIOCHUX TA MPUT0JOCHMX MOBY HOBOAHIIIICHKOI0
nepiony. ,,Benukmii 3cyB roocuux” (The Great Vowel Shift)

Merta Jieknii: 03HalOMJICHHS CTYACHTIB 3 0COOJMBOCTIMHU (DOHETUYHOI Oy T0BH
MOBH HOBOAHTJIIMCHKOTO MEPIOTY.

IIpodeciiina cnpssMoBaHicTh JieKil 00yMOBJIEHa HEOOXITHICTIO OTPUMAHHS
CTyJ€HTaMH 1H(opMallii 1010 ICTOPUYHOTO PO3BUTKY CUCTEMH AHTJIIHCHKOI MOBU
Ta crnenrdiky (OHETUUHOI CTPYKTYPHU CyYaCHOI aHTIIIMCHKOT MOBH.

OcHoBHI NOHATTS TeMu: (oHETHYHA OyI0BAa MOBH HOBOOAHTJIICHKOTO MEPIOY,
«Benukuii 3cyB roJIOCHUX», 3BYKEHHS JOBI'MX MOHO(TOHT1B, TU(TOHTI3aLlis
BY3bKHX MOHO()TOHT1B, CIPOIICHHS IPUT0JIOCHUX, MOSBA HOBUX FOJIOCHHX.

Il1an Jekuii :

1. ®oneTnyHa Oy/10Ba aHTJIHCHKOI MOBH HOBOTO TEPIOTY.

2. CructemMa HOBOQHIIIIUCHKUX TOJIOCHUX. [CTOpUYHI 3MIHH.
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3. Cucrema HOBOAHIIIUCHKUX NpUToJocHUX. [cropruyni 3minu. [lopiBHsIbHA
XapaKTepUCTHKa (POHETUYHOTO Jaly aHIJIIHChKOI MOBU CEPETHBOTO 1 HOBOTO
TIepio/iB.

4. ®oHeTHYH1 3MiHU B HEHATOJIOIIEHUX 3aKIHUYCHHSIX.

5. Benukuit 3CyB rOJIOCHHX.

6. ITossBa HOBHX TOJIOCHUX Ta IIPUTOJIOCHUX SBYKiB.

CamocTiiiHa po6oTa nmo remi

IIuTaHHs 118 CAMOCTIHHOTO ONPALIOBAHHS
DoHETHYHI MPOLIECH Y aHTTIHCHKII MOB1 HOBOTO TIEPIOTY.
3MIHHU Y CUCTEMI HOBOAHTIIMCHKUX TOJIOCHUX.
3MIHU Y CUCTEMI HOBOAHTTIMCHKUX TIPUTOJIOCHUX.

CytHicTb Benukoro 3cyBy rojlocHUX.

o &~ bk

CriponieHHs IpyI NIPUATOJIOCHUX.

3aBaaHHA 1151 CAMOCTIHOI po0oTH:

1. HaBeniTe mpuKiaad 3MiH y CUCTEMI HEHAroJjOLIEHUX 3aKIHYE€Hb y HOBO

aQHTIIHCHKUI TIepioI.

2. IlpointocTpyiiTe mpuKIagamMu siBuile Beaukoro 3cyBy rojlOCHUX.

3. HaBeniTh npukiagy HOBUX TOJIOCHUX Ta MPUTOJOCHUX Y HOBOAHIIIHCHKUNA

epioz.

ITuTaHHA 1JI CAMOKOHTPOJIIO:
1. SIxi 0COOIMBOCTI PO3BUTKY HAI[IOHAJIBHOI aHTIIICHKOT MOBH?
2. Y 4omy CyTHICTb siBHILIa Beankoro 3cyBy roinocHux?
3. VY SKOMy CTOJITTI CTaIH I3BIHKUMH TIyX1 HEHATOJIONICH] MIIJTHOB1?

4. Ilo Take cpouIeHHS TPYyN MPUTOJIOCHUX?
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PexoMeHnoBaHa JiiTepaTypa 1o remi:

1. Apakun B. JI. Vctopus anrnumiickoro sizeika. — M.: IIpocBemenue, 1985.

2. Pacropryesa T. A. McTopust aHTTIMIICKOTO sI3bIKa: YUEOHHK. 2-€ U3/., CTep. —
M.: Actpens: ACT, 2002.

3. Pe3nuk P. B., Copokuna T. A., Pe3nuk 1. B. IcTopus aHTJIMIICKOTO A3bIKA:
YuaeOHoe nmocobue.- M.: ®nunta: Hayka, 2001.

4. Banosa U. I1., Yaxosu JI. I1., bensera T. M. Uctopust aHTTTMIACKOTO A3BIKA.
VYyeonuk. Xpecromatus. CioBaps. — Cno.: « Jlanby», 2001.

5. Xaiimouu b. C. Ctucnuii kypc ictopii anriiiicekoi MoBu. — K.: Buina nikosna,
1975.

6. llyish B. History of the English Language. — L.: “ Prosveshcheniye”, 1973.

7. Verba L. History of the English Language/ - K.: Nova Knyha, 2004.

Jlekuiiine 3auaTTa Ne 6

Tema Jsiekuii 6. AHruIiiicbKa MOBa HOBOIO nepioay: Mop¢oJioriyna,
rpaMaTU4YHA Ta CAHTAKCHUYHA 0y/10Ba. Y TBOPEHHS AHIJIIHCHKOI HAIIOHAJIbHOI
MOBH. XapaKTEPUCTHKA CJIOBHUKOBOIO CKJIATY

Mera nekuii: 03HallOMJIEHHS CTYICHTIB 3 OCOOIMBOCTIIMU MOP(HOJIOTIYHOT,
rpaMaTUYHOT Ta CHHTAKCUYHO1 OYJJOBU MOBHM HOBOOAHTJIIHCHKOTO MEPIOy, a
TAKOX 3araJIbHOK0 XapaKTEPUCTUKOIO 11 JIEKCUYHOTO CKIIAdy.

IIpodeciiina cnpsimoBaHicTh JieKlil 00yMOBJieHa HEOOX1IHICTIO OTPUMAaHHS
CTyJI€eHTaMu 1HpopMaIlii 1100 ICTOPUYHOTO PO3BUTKY CUCTEMH AHTIIHCHKOI MOBH
Ta cieuu@ikyu rpaMaTHYHOI Oy0BU Ta CIOBHUKOBOTO CKJIaTy Cy4acHOI
aHTIMCHKOI MOBH.

OcHoBHI NOHATTS TeMu: Mop(dosoriyHa, rpaMaTUYHa Ta CHHTaKCUYHA 0y10Ba
MOBHY HOBOOAHTJTIMCHKOTO MEPi01y, 3aKPIMJICHHS aHATITUIHUX (DOPM, TOTaTBIITHIMA
PO3BUTOK CKJIAIHOMIIPSIAHOTO PEYECHHSI, CTAHOBJIEHHS (DIKCOBAHOTO MOPSAIKY

YJICHIB PEUYCHHS, OCHOBHI IIAPH JIEKCUKH HOBOOAHTJIIMCHKOI MOBH, YTBOPEHHS
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aHrJIChKOT HAllIOHAIBHOT MOBH Ha OCHOBI JIOHJJOHCHKOTO J1aJIEKTy, 30araueHHsI

CJIOBHUKOBOI'O CKJIaay HIJISIXOM CJIOBOTBOPCHHS.

Il1an Jexkuii :

1. 3arampHa XapakTepHCTHKa MOBU HOBOTO TMEpioay.

2. OcCHOBHI iICTOpPHYHI MOJII MEPIOAY.

2.1. Biitna YepBonoi Ta binoi Tpostaa (1455-1485) 1 11 BIUIMB HA TIOJAITBIITHIA
PO3BUTOK CyCHUIbCTBA.

2.2. KononianeHa excriancist Aarmii B XYI-XVII cr.

2.3. PecraBpartis quaactii CtroapTis (1660).

2.4. Aarmiiiceka OypskyasHa pesodtoris (XVYII cT.).

2.5.KononianeHa excriancis bpurancekoi imnepii B XYII-XIX cT.

2.6. [IpomucioBa peBoroIist B AHTIIT

(XYHI-XIX cT.).

3. CraHOBJICHHSI HAllIOHAJILHOT aHTJIIMIChKOT MOBHU Ha OCHOBI JIOHJOHCHKOTO
JIAJIEKTy.

4. Hopmamizartisg rpadgiku ta opdorpadii.

5. 'pamaTuyHa CTPyKTypa aHTIIIHCHKOI MOBU
HOBOTO MEPIOAY.

5.1 Mopdomnoriuna Oyaopa.

5.2 CuHTaKkcH4YHA CTPYKTYpA.

7. CIOBHUKOBH CKJIa/l aHIJTIHCHKOI MOBH HOBOT'O MEPIOTY.

8. Ilomupenns aHrmiicbkoi MOBH 3a Mexi AHrmi. HarmioHansHl Ta TepuTOpiaibHi

BapiaHTH aHTJIIICHKOT MOBH.

CamocTiitHa po00oTa o Temi

IuTaHHsa NI CAMOCTIHHOTO ONPAIIOBAHHSA:
1. CrBOpEHHs HAIIOHATHHOI AHTIIHACHKOT MOBHL.
2. ®opmyBaHHS aHTIHACHKOT opdorpadii.
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3. Oco0anBOCTI rpaMaTUYHOI OYJJOBH aHTTIHCHKOI MOBU HOBOTO TIEPIOAY.

4. Tlpocre Ta cki1agHEe pEUCHHS aHTUIIHCHKOI MOBU HOBOTO TIEP1OY.

5. 30aradeHHs CJIOBHUKOBOT'O CKJaly aHIIIMChKOI MOBHU IUIXOM
CJIOBOTBOPEHHS.

6. IlomoBHEHHS CIIOBHHKOBOTO CKJIQAy aHTTIHCHKOT MOBH IIIJISIXOM
3ar03U4eHHS 3 IHIIUX MOB.

7. ®opMyBaHHS HALlIOHAIBHUX Ta TEPUTOPIAILHUX BapiaHTIB aHTIIHCHKOT

MOBH.

3aBaaHHA 1151 CAMOCTIHOI podoTH:
1. [IpointocTpyiTe MpHUKIagaMu 0COOIUBOCTI IPaMaTHYHO1 OY/I0BU
aHTIIChKOT MOBU HOBOT'O MEPIOAY.
2. HaBeniTh npuKIIaid MPOCTOTO Ta CKIAAHOTO PEYCHHS aHTIIIMCHKOT MOBH
HOBOTO TEPIOAY.
3. HaBeniTh npukiaau iHIIOMOBHUX 3aM03UYEHb Y CJIOBHUKOBOMY CKJ1a/il HOBO

AHTJIIHCHKOI MOBH.

ITuTaHHA 1JI CAMOKOHTPOJIIO:
1. SIkumu € 0cOOJIMBOCTI CTAHOBJICHHS HAL[IOHAJILHOI aHTIIMCHKOI MOBH Ha
OCHOBI JIOHJOHCBHKOTO JI1aJIEKTYy?
2. Slkumu € 0cOOJIMBOCTI TPAMAaTUYIHOI CTPYKTypau aHTIIHChKOT MOBH
HOBOTO MEepioay?
3. Sk BigOyBayiocsl MOIIMPEHHs aHTJIACBKOT MOBH 3a Mexi AHrmi? fAxi Bu

3HA€TEe HAI[IOHAJIbHI Ta TEPUTOPIaTIbH1 BapiaHTH aHTIINCHKOT MOBH?

PexomenoBaHa JiTepaTypa no remi:
1. Apakun B. JI. Wctopus anrmmiickoro si3bika. — M.: [IpocBemenue, 1985.
2. Pactopryesa T. A. UcTopus aHTTIMIACKOTO sA3bIKA: YUEeOHUK. 2-€ U3]., CTEP. —

M.: Actpenb: ACT, 2002.
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3. Pe3nuk P. B., Copokuna T. A., Pe3nuk U. B. cTopust aHrHiicKOro si3bIKa:

YuaeOnoe nmocobue.- M.: ®nunta: Hayka, 2001.

4. NBanosa U. I1., Yaxosn JI. I1., bensieBa T. M. MicTtopusi aHTIMHACKOTO SI3bIKA.

YuaeOnuk. Xpecromarus. CrnoBapb. — Cno.: « Jlaas», 2001.

5. XaiimoBuu b. C. Ctucnuii kypc ictopii anriiiicekoi MoBu. — K.: Buina nikona,

1975.

6. llyish B. History of the English Language. — L.: “ Prosveshcheniye”, 1973.

7. Verba L. History of the English Language/ - K.: Nova Knyha, 2004.

IpakTU4Hi 3aHATTA 3 icTOPil AHIJIINCHLK0I MOBH

IpakTuune 3ansarrs Ne 1

Tema: 3aranbHi BiZoMOCTi PO repMaHCbKI MOBH

I. TeopeTH4Hi MUTAHHS:

1. Moga sik coliajbHe sIBUIIE. 3B'SI30K 1CTOP1i MOBH 3 1CTOPI€I0 HAPOAY.

2. T'epmaHCBHKi MOBH SIK OJIHA 3 TPYII 1HIOEBPOIEHCHKUX MOB. CydacHi
repMaHChK1 MOBH, 1X MOMIUPEHHS Ta Kiacu]ikaris.

3. JlaBH1 BITOMOCTI ITPO T€PMAHCHKI TJIEMEHA.

4. TIucemMHICTh TaBHIX T€PMaHCHKUX IICMEH.

5. Oco6smBOCTI (POHETUYHOI CHCTEMH JaBHBOI'€PMAHCHKUX MOB.

5.1. Cucrema rojiocHux.

5.2. Cucrema mpuUroJoCHUX.

6. OcobmmBocTi  MOPQOJIOTIYHOT CHCTEMH JTaBHHOTEPMAHCHKIX MOB.

6.1. IMcHHUK.

6.2. TIpuKMeTHUK.

6.3. iecnogo.

II. 3aBpanuns:
[TinroryBatu pedepar Ha Temy «I epMaHChKI MOBH SIK OlHA 3 TPy
1HA0€BponeichkrX MOB. CydyacH1 TepMaHChbKI MOBH, iX TIOIIUPEHHS Ta

KJacudikamisn.
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IIpakTu4yne 3aHATTA Ne 2

Tema 2. Iloxoa:KeHHS aHTTiICHKOI MOBH
I. TeopeTnyHi NMTAHHS:

1. Tlepionu3aris icTopii aHTTIIHCHKOI MOBH.
2. KenbTcbki mieMeHa Ha ocTpoBi bputanisi.
3. PuMcbke 3aBOIOBaHHS.

4. AHTIIO-CaKCOHCBHKE 3aBOIOBAHHSI.

5. CkaHIMHaBChKE 3aBOIOBAHHS.

I1. 3aBpanunga:

[TinroryBatu pedepar Ha TeMy « JIIHrBO-ICTOpHUYHI OCOOIMBOCTI MEpioAn3aIi

1CTOpIi aHTTHCHKOI MOBUY.

IpakTnuHe 3anaTTs Ne 3

Tema 3 AurJiiicbka MOBa 1aBHbOTO NEePioay

I. TeopeTnyHi nMTAHHS:

1. JlaBHBOAHTIIIICBKE MUCHMO. [TceMHl mam'ITKu JaBHBOTO TIEPiOy.
2. donetnyHa Oya0Ba aHTIIIHCHKOI MOBH JIABHBOTO TIEPIOY.

3. I'pamatuyHna cTpyKTypa aHITIMCHKOI MOBU JaBHBOTO TIEPIOTY.

3.1. Mopdooriuna 6ymoBa.

3.2. CunTakcuuHa Oyo0Ba.

4. JleKCUYHMI CKJIaJ aHTJIIHCHKOI MOBHU

JTABHBOTO TIEPIOY.

II. 3aBaanuns:

[TinroryBatu pedepar Ha Temy « OCOOIMBOCTI TpaMaTHYHOI CTPYKTYPH
JTABHBOAHTJIIMCHKOT MOBU: MOP(OJIOTiSt TA CHHTAKCHUCY.

IpakTuuHe 3ansaTTa Ne 4

Tema 4 Aunruiiicbka MOBa cepeIHHOI0 Mepioay.

I. TeopeTu4Hi NMUTAHHS:

1. 3aranpHa XapaKTEPUCTHKA MOBHU CEPEIHBOTO MEPIOIY.

32



2. OCHOBHI ICTOPHYHI TIOIIT TIEPIOTY.

2.1. HopmaHCbKe 3aBOIOBaHHS.

2.2. CoriaapHO-€KOHOMIYHA CUTYaIlis B AHIIII1 micas HopmaHChKOro 3aBOIOBaHHS.
[lepenymoBu hopMyBaHHS aHTTIHCHKOT HaIIIi.

3. MosgHa cutyaiis B Auriii miciis HopmaHChKOTO 3aBOIOBaHHS.

4. Hecramictb rpadiku ta opdorpadii cepeIHLOAHTIIHCHKOTO TIEPioy.

I1. 3aBnanus:

[TinroryBaTu pedepar Ha TeMy «3arajibHa XapakTepUCTHKA aHTJIIHCHKOT

MOBH CEPEIHHOTO MEPIOAY».

IpakTuyne 3auarTTa Ne 5
Tema 5 @oneTnvHa 0yA0Ba aHIJIINCHKOI MOBH CePeAHbLOIO Mepioay.

XapakTepuCTHKA IPAMATHYHOL CTPYKTYPH CepPeIHbOAHIIIHCHKOI MOBH

I. TeopeTnyHi nMTAHHS:

1. ®onernyna Oy/10Ba aHTIIIMCHKOI MOBH CEPEIHBOTO MIEPIOAY.

2. Cuctema cepeIHbOAHITIMCHKUX TOJIOCHUX. [CTOpHUYHI 3MiHHU.

3. Cucrema cepeTHbOAHITIMCHKUX MpUroJIocHUX. [ctopuuHi 3miHu. [lopiBHsIIbHA
XapakTepUCTHKa (POHETUYHOI OyIOBU aHIITIMCHKOT MOBU JaBHBOTO 1 CEPETHHOTO
nepioiB.

4. OcobIMBOCTI TpaMaTUYHOI CTPYKTYPH aHTIIIHCHKOI MOBHU CEPETHBOTO MEPIOy.

5. Mopdonoriuna 6ynosa. [lopiBHsITbHA XapakTepuCcTHKa MOPQOIOTTUHOT

OyJ1I0BU aHTJIIHCHKOT MOBH JIABHBOTO 1 CEPEAHBOTO MEPIOIIB.

6. CunrakcuyHa O0ynoBa. [lopiBHsIIbHA XapaKTEPUCTHKA CHHTAKCUIHOT

CTPYKTYPH aHTJIIHCHKOI MOBH JaBHBOIO 1 CEPEIHHOTO MEPIOIiB.

6. CI0BHUKOBMI CKJIaJl aHITIMCHKOI MOBU CEPEIHBOTO MEPIOAY.

II. 3aBnannsa:
[TinroryBatu pedepar Ha TeMy « [lopiBHsIIbHA XapaKTEPUCTHKA
CUHTAKCUYHOI CTPYKTYPH aHTJIIHCHKOT MOBH JIaBHHOTO 1 CEPETHHOTO

HEPIOAIBY.
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IIpakTu4yHe 3aHATTA Ne 6

Tema 6 AHruilicbka MOBa HOBOI'O Iepioay.

I. TeopeTu4Hi NUTAHHS:
1. 3aranbHa XapaKTEpUCTHKA MOBH HOBOTO MEPIOAY.
2. OCHOBHI ICTOpUYHI TOJIIT IEPIOTY.
2.1. Biiina YepBonoi ta binoi tposax (1455-1485) 1 ii BIUTMB Ha TOAATBIIHIA
PO3BUTOK CYCHIJILCTBA.
2.2. KononiansHa ekcriancis Anrmi B XVI-XVII cT.
2.3. PecraBpamis qunacTii Ctroapti (1660).
2.4. Amnrmiiiceka Oypxyasna peomorist (XVII ct.).
2.5. KononiansHa excnancis bputancekoi imnepii B XVIII-XIX cr.
2.6. Ilpomucnosa pesomomis B Aurmii (XVII-XIX cT.).
3. CTaHOBJIEHHS HAIlIOHAIBHOI aHTTIIHCHKOT MOBH Ha OCHOBI JIOHJOHCHKOTO
JIAJICKTY.
4. Hopwmamnizaiis rpadiku Ta opdorpadii.
5. ®donernyHa Oy0Ba aHTIIIHCHKOT MOBH HOBOTO TIEPIOY.
5.1. 3miHU B CUCTEMI TOJOCHHX.
5.2.  3miHM B cUCTEMi PUTOIOCHUX.
6. I'pamatnyna OyoBa aHTIICHKOT MOBH HOBOTO TIEPIOTY.
6.1. Mopdonoriuna 6ynosa.
6.2. CunrakcuysHa OyjoBa.
7. CJIOBHUKOBHH CKJIaJI aHTJIIHCHKOI MOBU HOBOTO TEPIOY.
8. TlommpenHs aHrmiichkoi MoOBHM 3a Mexi Anrmi. HamionampHi Ta
TEPUTOPIaJIbHI BapiaHTU aHTJIIHCHKOI MOBH.
II. 3aBnannsa:
[linroryBatu pedeparu 3a TeMaMu:
e «CraHOBJICHHS HaIllIOHAILHOT AaHTTIMCHKOT MOBH Ha OCHOBI JIOHJTOHCHKOTO
TAJIEKTY.

e « Oco0aMBOCTI rpaMaTUYHOI OYI0BU aHTTIMCHKOT MOBH HOBOTO TIEPIOY».
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3MICT OKpeMHUX JeKIIHHNX PO3IiJiB 3 icTOpil AHIJIIHCHLK0I MOBH

The purpose of the subject is a systematic study of the language’s development from the
earliest times to the present day. It enables us to acquire a more profound understanding of the
Modern English.

English is a member of the Indo-European family of languages. This broad family
includes most of the European languages spoken today. The Indo-European family includes
several major branches: Latin and the modern Romance languages (French, Italian, Spanish etc.);
the Germanic languages (English, German, Swedish, Dutch etc.); the Indo-European
languages (Hindi, Urdu, Sanskrit etc.); the Slavic languages (Ukrainian, Russian, Polish, Czech
etc.); the Baltic languages of Latvian and Lithuanian; the Celtic languages (Welsh, Irish, Gaelic
etc.); Greek.

The influence of the original Indo-European language can be seen today, even though no
written record of it exists. The word for father, for example, is vater in German, pater in Latin,
and pitr in Sanskrit. These words are all cognates, similar in different languages that share the
same root.

Of these branches of the Indo-European family, two are of paramount importance, the
Germanic and the Romance (called that because the Romance languages derive from Latin, the
language of ancient Rome). It is believed that the Germanic group of languages began as a
common language in the Elbe river region about 3.000 years ago. By the second century BC, this
Common Germanic language had split into three distinct sub-groups:

e East Germanic was spoken by peoples who migrated back to southeastern Europe.

No East Germanic language is spoken today, the only written East Germanic
language that survives is Gothic.

e North Germanic evolved into the modern Scandinavian languages of Swedish,

Danish, Norwegian, and Icelandic (but not Finnish, which is related to Hungarian
and Estonian and is not an Indo-European language).

e West Germanic is the ancestor of modern German, Dutch, Flemish, Frisian, and

English.

There were 6 ancient Germanic tribes who spoke old Germanic languages. According to
Pliny (the Roman writer) Germanic tribes in the 1% century AD consisted of the following
groups:

1. The Vindili (among them the Goths — east Germany) — East Germanic languages.

2. The Ingaevones (north-western part of Germany).

3. The Iscaevones (west Germany, on the Rhine). West [Germanic languages

4. The Hermiones (southern Germany).

5. The Peucini (close to what is now Rumania).

6. The Hilleviones (who inhabited Scandinavia) — North Ggraanic languages.

To create written works Germanic tribes used three different alphabets: Runic
(Ruthwell’s cross, 2-3% century AD), Gothic (“Silver Code”, 4™ century AD) and Latin
(“Beowulf”, 10" century AD).

Phonetic Peculiarities of Germanic Languages
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When we compare words of Germanic languages with the corresponding words of Indo-
European languages (Latin, Greek, Sanskrit, Russian) we find correspondences between their
consonants (they were found out by the Danish scholar Rasmus Rask (1787-1832) and the great
German linguist Jacob Grimm (1785-1863)).

The first consonant shift (Grimm’s Law)
IHepma 3miHa (4epryBaHHs) IPUTOJOCHUX

These correspondences may be grouped under three categories:

1. Indo-European voiceless stops riayxi Bubyxosi (p, t, k) correspond to Germanic
voiceless fricatives minunsi (f, th (p), h):

p — f (latin plenus — gothic fulls — rus., ukr. noanerii)

t — p (latin tres — eng. three — rus., ukr mpu)

k — h (latin noctem uiu — gothic nahts)

2. Indo-European voiced stops a3sinki Budyxogi (b, d, g) correspond to Germanic
voiceless stops riayxi Bubdyxosi (p, t, k):

b — p (ukr._8ornomo — eng. pool katoxa)

d —t (ukr. 96a — gothic twai)

g — k (latin ego s — old eng. ic /ik/)

3. Indo-European voiced aspirated stops a3sinki Bubyxosi nmpuauxosi (bh, dh, gh)
correspond to Germanic voiced stops without aspiration (b, d, g):

bh — b (sanscrit bhratar 6par — gothic bropar)

dh —d (sanscrit madhu mex — old eng. medu)

gh* — g (latin hostis Bopor — gothic gasts ricte — ukr. Licmb)

*For gh we do not find the corresponding words in Sanscrit. VVoiced aspirated stop gh is
only reconstructed on the basis of the correspondence between Latin h (hostis) and Germanic g
(gothic gasts). As to the connection between the meanings enemy and guest, it is established on
the ground of the original meaning foreigner, which developed in two directions:

1. hostile foreigner — enemy

2. friendly foreigner — guest.

Grimm’s law which is mentioned above is added by Verner’s law:

If an Indo-European voiceless stop sudyxosa was preceded by an unstressed vowel, the
voiceless fricative rayxi urinuani which developed from it in accordance with Grimm’s law
became voiced a3Binkumu and later this voiced fricative became a voiced stop a3BiHKHM
BUOYXOBUM:

t—p—0—d (voiceless stop — voiceless fricative — voiced fricative — voiced stop)

Germanic languages also have some peculiarities in the system of vowel sounds, which
distinguish them from other Indo-European languages. In Indo-European languages there exist
parallel pairs of short and long sounds, whereas in Germanic languages they have only short a
and long o, e.g.: latin noctem — gothic nahts (short o — a, vous); latin frater — old eng. brapor
(long a - 9).

Germanic Fracture of Vowels
TepeIOMIIEHHS

In Germanic languages the quality of a stressed vowel is in some cases dependent on a
following sound. This phenomenon is called “fracture”.

Fracture concerns two pairs of vowels: e — i and u — 0. An Indo-European e in the root
syllable xopeneswuit ckian finds its counterpart Biamosinauka in Germanic i, if it is followed by i
or the cluster of cmonyuennst nasal + consonant. Otherwise the Germanic languages have e, e.g.:

latin medius — old eng. middle cepenniit

latin ventus — old eng. wind Bitep

In Gothic there’s another regularity: every e becomes i, and only before r and h we have
e e.g.
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latin sedere — gothic sitan cuaitu
latin ferre — gothic bairan mectu, where ai denotes a short vowel e.

VVowel Alteration or Ablaut
UepryBaHHs rOJIOCHUX

The main type of gradation ueprysauus in European languages is represented by the
alteration e — 0 — zero. These variants are due to stress conditions: full stress brings o, weakened
stress — e, and unstressed position — zero.

In Germanic languages (due to vowel sounds specific system) ablaut is represented by the
alteration i —a — zero. Note: Indo-European e in Germanic languages corresponds to i and a short
vowel o corresponds to a short a. As an example let’s take the alteration of vowels in Gothic
strong verbs of the 2™ class (there are 7 classes of strong verbs):

Infinitive Past Tense Singular Past Tense Plural Past Participle
kiusan Bubuparu kaus kusum kusans

Periods in the history of English

The history of English is divided into three periods:

Old English period: V — XI centuries AD: from Germanic tribes invasion of the British
Isles to the Norman conquest (1066).

Middle English period: XII — XV centuries up to the year when the feudal Wars of the
Roses came to an end (1455-1485) and when Book printing in England was introduced (1477).

Modern English period: XV century up to our own times. In this period the Early Modern
English period is distinguished (XVI1 — XVII centuries up to Restoration period (1660)).

The English scholar Henry Sweet characterizes these three periods in the history of
English on the basis of phonetical and morphological features:

Old English period — the period of full endings (any vowel may be found in an unstressed
ending), e.g.: sUnuU cuH, Writan mcaTw.

Middle English period — the period of levelled endings mocna6nenns 3akindens (Vowels
of unstressed endings have been levelled, only €), e.g.: sone, writen.

Modern English period — the period of lost endings Brpadenux 3akiHueHb, €.0.: Singen
became in Modern English sing, sone became in Modern English son, written — write.

Old English
Anglo Saxon England
Before the Germanic invasions

Prior to the Germanic invasions Britain was inhabited by various Celtic tribes who were
united by common speech, customs, and religion. Each tribe was headed by a king and was
divided by class into Druids (priests), warrior nobles, and commoners. The lack of political unity
made them vulnerable to their enemies. During the first century, Britain was conquered and
subjugated by Rome.

Migration of the Germanic speaking people

When Britain gained “independence” from Rome in the year 410 AD, the Roman legions
withdrew leaving the country vulnerable to invaders. Soon after the withdrawal of Roman troops,
inhabitants from the north began attacking the Britons. In response to these attacks, individual
towns sought help from the Foedarati, who were Roman mercenaries of German origin, for the
defense of the northern parts of England. As the legend has been told, a man named Hengest
arrived on the shores of Britain with “3 keels” of warriors in 450 AD. This event is known in
Latin as the “adventus Saxonum”, or the coming of the Saxons. At this time, the Foedarati
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stopped defending Britain and began conquering the territories on the southern and eastern
shores of the country. These invaders drove the Britons to the north and west. The Saxons called
the native Britons, “wealas”, which meant foreigner or slave, and from this term came the
modern word Welsh. Eight to ten years later many British aristocrats (Celts) and city dwellers
began migrating to Brittany, an event known as the second migration.

Although there were many different Germanic tribes migrating to England, several stood
out from among the others, such as the Angles, Saxons, Jutes, Frisians, and Franks. The Angles
migrated from Denmark and the Saxons from northern Germany. The Jutes came from the
Jutland peninsula. The Frisians and Franks migrated mainly from the low countries and north-
western Germany.

During the sixth and seventh centuries these Germanic invaders started to carve out
kingdoms, fighting both the native Britons and each other for land. First called Saxons, the
German invaders were later referred to as Angles. As time passed, the differences between the
Germanic tribal cultures gradually unified until eventually they ceased referring to themselves by
their individual origins and became either Anglo-Saxon or English.

As Old English began to evolve, four major dialects emerged which were Kentish,
spoken by the Jutes in the southeast of England, West Saxon, the Saxon dialect (spoken in the
South and West), Northumbrian (spoken in the North) and Mercian (spoken in the Midlands),
subdivisions of the dialect spoken by the Angles. By the 9th century, partly through the influence
of King Alfred, the West Saxon dialect became prevalent in literature.

Soon after the Germanic invasions, the inhabitants gave their settlements new names. The
most common Saxon place names are those ending in -ton (fenced area), -wick (dwelling), -ham
(home), -worth (homestead), -den (pasture), -hurst (wooded hill), and -burn (stream). Some
settlement names began with more than one word which either stated personal possession or
described a physical description of the area and would later evolve into one word. One example
of this evolution would be the word Chatham which was originally Ceatta’s Ham (Ceatta’s
home).

After the conversion of the Anglo-Saxons to Christianity (by the year 550 AD), problems
arose with the Celtic Christians (or the Britons). The Celtic church had ceased communication
with Roman church for almost two centuries and did not practice the new theological ideas
brought to the Anglo-Saxons by Augustine (a representative of the Roman church). In particular,
they used an older method of calculating the date on which Easter was to be held.
Representatives from the two churches met with Oswiu, the king of Northumbria, who was then
asked to choose between the two missions. Oswiu chose Rome. Although the Celtic church
found favor with some of the later kings, the Roman church was the more dominant of the two.
The largest number of Latin words was introduced as a result of the spread of Christianity, such
as altar, mass, priest, psalm, temple, kitchen, palm, and pear.

The 8th century and the beginning of the Viking raids. The first major raid by Vikings
occurred in the year 793 at the Northumbrian monastery at Lindisfarne. The Vikings would
continue major raids along most of the southern and eastern coasts of England for a decade.
About 40 Scandinavian (Old Norse) words were introduced into Old English during this period.
Words acquired during this period pertained to the sea and the Scandinavian administrative
system. Some examples of these borrowings are law, take, cut, anger, wrong, freckle, both, ill,
ugly, as well as, the verb form “are”. They also introduced many new names as they founded
new settlements with endings such as -scale, -beck, -by, and -fell.

English Surnames. Anglo-Saxons distinguished between two people with the same name
by adding either the place they came from or the job they did to their first name. Modern
surnames such as Baxter, Baker, Weaver, Fisher, Fowler, Hunter, and Farmer are Anglo-Saxon
in origin. The Vikings had a different way of distinguishing between people of the same name.
They added the name of the person’s father or mother to the child’s name. As an example,
Harald, the son of Erik would be known as Harald Erik’s son, or as we would say it today,
Harald Erikson.
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The 9th century. During the ninth century, the Danes began a series of major raids on the
whole of England. This ended in an agreement which left the Danes in control of half of the
country. Alfred the Great eventually fought the Vikings to a standstill at Edington which
produced the Treaty of Wedmore in 878 CE. This led to an uneasy peace and the establishment
of the Danelaw. The fighting would continue, and in 886 CE, Alfred captured London from the
Danes. The name Engla lande (“the land of the Angles”) was used at the end of this century.

West Germanic invaders (the Angles, Saxons, and Jutes) pushed the original, Celtic-
speaking inhabitants out of what is now England into Scotland, Wales, Cornwall, and Ireland,
leaving behind a few Celtic words. These Celtic languages survive today in the Gaelic languages
of Scotland and Ireland and in Welsh. Also influencing English at this time were the Vikings.
Norse invasions and settlement, beginning around 850, brought many North Germanic words
into the language, particularly in the north of England. Some examples are dream, which had
meant “joy” until the Vikings imparted its current meaning on it from the Scandinavian cognate
draumr, and skirt, which continues to live alongside its native English cognate shirt.

About half of the most commonly used words in modern English have Old English roots.
Words like be, water, and strong, for example, derive from Old English roots.

Old English, whose best known surviving example is the poem Beowulf, lasted until
about 1100. Shortly after the most important event in the development and history of the English
language, the Norman Conquest.

In Old English two alphabets were used: the Runic and the Latin. Among runic
documents are: Ruswell’s cross (a religious poem engraved on a stone cross in South-East
England, village Ruswell); Runic casket made of whalebone, found in France (both texts are
probably of the 9" century).

After the Anglo-Saxons came into contact with Roman culture the Runic alphabet was
replaced by the Latin. Among works of that period (7 — 11 century) are: the Anglo-Saxon
Chronicle (starts at 787) written in Wessex dialect; a long text “King Alfred’s Orosius” based on
“A History against the Heathens by the Spanish monk Paulus Orosius”, 5t century.

The oldest epic poem is “Beowulf” (Wessex dialect). The scene is laid in Scandinavia.
Beowulf (nephew of the king Higelac) arrives at the court to fight against a sea monster whom
he conquers. 50 years later he fights the dragon, kills it but being poisoned by it — dies himself.

Phonetic structure

The most important processes in the system of vowels:

1. Fracture (VI century) nepenomnenns — diphtongization of short vowels before certain
consonant clusters. (I, r, h + consonants) (mepeTBopeHHS MPOCTOrO TOJIOCHOTO MEPETHBOTO PSITY
B IU(TOHT):

before | + consonant: melcan > meolcan noitu
e>eo before r + consonant: herte > heorte cepue
before h + consonant: feh > feoh cattle xymo6a

before | + consonant: gld > eald crapuiit
®(a) >ea before r + consonant: g&rm > earm pyka
before h + consonant: ghta > eahta Bicim

&>ea before h in the end of a word: heeh > héah xynoba

2. Mutation or Umlaut — a change of vowel caused by partial assimilation to the
following vowels. Mutation brings about a complete change in vowel quality: one phoneme is
replaced by another (the 2™ half of the VI century and V11 century).

In Old English i-mutation affects practically all vowels, it is caused by an i (or j) of the
following syllable:

& > e - sg@tian > settan cunitu
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a> e - namian > negmnan Ha3uBaTH

a> & - larian > lderan Buntu

0 > e - ofstian > efstan kBamuTHCch hurry

0 > € - wopian > wepan ruiakata weep

u>y' - fullian > fy'llan nanosnosaru fill
a>y- kcgpian > cy’pan mosigomsit announce
ea > ie - ealdira > ieldra crapiure older

¢a > 1¢ - heahrian > hzeran Buie

eo > ie - feohtip > fieht ouruce fight

&0 > 1¢ - Kceasip > ciesp suGupary choose

So as a result of i-mutation there appeared seven monophthongs and two diphthongs.

Lengthening of Vowels
HO,Z[OB)I(CHH}I T'OJIOCHUX
In IX century there was lengthening of vowels before the clusters rpynu npuronocuux
nd, 1d, mb: *cild > cr:ld. If after these clusters there was one more consonant the lengthening did
not occur: “cildru mitn.
The lengthening of vowels also occurred in those cases when there was loss sunaainus of
consonants which followed those vowels: m or n could be lost before fricatives f, s, ©;
n before h: fimf > fif o’ s
uns > @S HaMm
bonhte > pohte nymatu
and in other cases.

The Old English consonant system
It consisted of labial ryoni p, b, m, f, v; dental nepenuponianedinwi t, d, p, 6, n, s, r, I;
velar saguponigue6inni ¢ M, 517 h X,
During Old English period there was a process of forming affricates:

s> gs k> \E (manaransHa > adpukara).
Old English: eg\l> New English edge kpait Old English:€ild > New English child
[a] [d3] [k] (4]

the cluster sc became sibilant mumstaunii sound /— sh
Old English sceort > New English short kopoTxkwuii.

Assimilation
Before n, m — f becomes m:
fn>mn fm > mm
stefn > stemn rosoc wifman > wimman xinka

Voiced consonant d before voiceless or after voiceless consonant assimilated into t:
bindst >bintst 38’ s3yemn

Grammatical structure of the Old English language

In the Old English substantives imennuku there were three grammatical categories:
1) gender, 2) number, 3) case.

Every substantive with all its forms belonged to one gender: masculine, feminine or
neuter. There were two numbers: singular and plural, and four cases: nominative nasuBHwuii,
genitive ponoswuii, dative and accusative 3HaxinHuii.

Grammatical gender could coincide with a biologic one, for example: feeder 6atsko,
modor matH, Sunu cus, dohtor gouxa.

But in most cases grammatical gender did not reflect a real gender, e.g.: nama im’s, fot
Hora, ende kiners belonged to masculine gender; burch ¢opreus, tunze sizux — feminine gender;
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scip kopabens, word cioBo — neuter gender. Sometimes the category of gender contradicted even
to real gender: wif xinka — neuter gender: wifman xinka — masculine gender. Thus, the category
of gender was already unstable in that period and it had a tendency to complete degradation.
Substantives used to be divided into those:
1. with vocalic stems rosochi ocHou (the strong declension Binmina) ending in o, a, i, w.

Masculine Singular Plural
L hlaford _
Nominative hlafordas
1aH, TOCIoAAp
Genitive hlafordes hlaforda
Dative hlaforde hlafordum
Accusative hlaford hlafordas

2. the weak declension comprised n-stems only.
Masculine | Singular | Plural

L nama

Nominative o naman
IM A

Genitive naman | namena

Dative naman | namum

Accusative naman | naman

The substantives with root stems never had the suffix and case endings were added
directly to the root.

Adjectives

Forms of adjective expressed the categories of gender (masculine, feminine, and neuter),
number (singular and plural) and case (nominative, dative, accusative, and partly instrumental
OpyIIHUIA).

Every adjective could be declined according to the strong and to the weak declension.

The Strong Declension.

Most adjectives are declined as a- stems for the masculine and neuter gender and as o-
stems for the feminine.

Masculine Neuter Feminine
Singular | Plural | Singular | Plural | Singular | Plural
.. 30d _ _ _ - -
Nominative xopormiit 30de 30d 30d 30d 30da
Genitive 30des 30dra 30des 30dra zodre 30dra
Dative zodum | 30dum | 30dum |30dum | 3zo0dre | 30dum
Accusative 30dne z0de 30d 30d z0de 30da
Instrumental 30de - 30de - - -

The Weak Declension of adjectives did not differ from that of nouns with n-stems.

In Old English adjectives had degrees of comparison: positive, comparative and
superlative:

gleed — gleedra — glados
Along with suffixation there were suppletive forms (root vowels underwent nperepreTsb
mutations) of comparative and superlative.

30d — betera — betst xopommii

yfel — wiersa — wierst noranmii

mic¥el — mara — mast, mast Benukuit

This group of adjectives is the oldest at the time when the suffixes of comparative and
superlative did not exist yet.
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There were several types of pronouns in Old English: personal oco6osi, possessive
npucBiiiHi, demonstrative Bka3isHi, interrogative nuranehi, definite o3naueni, indefinite

Pronouns

Heo3HaveHi, Negative 3amepeuni, and relative BigHocHi.
Declension of personal pronouns.

1% person 2" person
Singular | Plural | Singular | Plural
Nominative | ic s weMu | pu 3€
Genitive min MeHe | Ure "Hac | pin gower
Dative mé MeHi | US HaM | b€ cow
Accusative | mé mere | UGS Hac | pé cow

In Old English ther were two demonstrative pronouns:
s€ ToH, s€0 Ta, peet te (more frequent)

p&s toii, peos Ta, pis te

2. Person (1%, 2" 3'%);

The Verb
Old English verb had the following grammatical categories:
1. Number (Singular, Plural);

3. Mood (Indicative, Imperative, Subjunctive);
4. Tense (Present, Past);

5. Aspect (Perfective, Imperfective);
6. Voice (in the Participle).

The characteristic feature in the system of Old English Verb was the presence of two big

groups of verbs:

1. Verbs with vowel gradation uepryBanns rojgocuux — strong verbs;

2. Verbs with suffixation (weak verbs) distinguishing from each other by the way of

forming the Past Tense.

Verbs with gradation did the past forms and the Past Participle by way of regular root
vowel changes (gradation).
Verbs with suffixation did the past forms and the Past Participle by adding to the verb

stem of a dental suffix d.
Verb changes in Persons and Numbers could be clearly seen in Singular forms both the
Present and the Past Tenses, in the Plural all three Persons had one and the same form.

Strong Verbs

faran ixaTu, naucru

Indicative Mood aiiicHuii cnocié / U3bABUTEIBHOE HAKJIOHCHUE

Present Past
Person Singular Plural Singular Plural
1 fare for
2 far(e)st farad fore foron
3 far(e)o for

faran ixaTu, miamcru

Subjunctive Mood ymoBHuii cnoci6 / cociarareibHoOe HAKJIOHEHHE

Present and Past Tenses

For all persons

Singular

Plural
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fare

faren

faran ixaru, mimmerun

Imperative Mood Haka30BHii c1oci0 / moBeIUTEIbHOE HAKJIOHEHHE

Present and Past Tenses
Person Singular Plural
2nd fare farad
Weak Verbs
sec3’ cka3aTH, rOBOPHTH
Indicative Mood aiiicHuii croci0 / N3LIBUTEIbHOE HAKJIOHEHUE
Present Past
Person Singular Plural Singular Plural
1 sec3e saezde
2 se3st sec3’ad sezdest sezdon
3 s&30 se3de

sec3’ cka3aTu, ropopuTH
Subjunctive Mood ymoBH#ii crioci6 / cociarateibHOe HAKJIOHEHHE

Present Past
Singular Plural Singular Plural
For all persons
sec3e sec3en sezde sezden

sec3’ ckazaTu, roBOpUTH
Imperative Mood Haka30BHii c10ci0 / NOBeJIUTEIbHOE HAKJIOHEHUE
Present and Past Tenses
Singular Plural

Person

2" s&3e sec3ad

The use of the Indicative and Imperative Mood in Old English was not different from
their use in Modern English. The Subjunctive Mood which did not have in ancient period
analytical forms was predominantly used in subordinate clauses and especially in the Reported
Speech.

Two tense forms in Old English were expressed by synthetic means — the Present and the
Past.

The meaning of the Future Tense was rendered by the present forms together with the
adverbial modifiers; in some cases the meaning of the future was determined by the context.

But already in that period was gradually coming into existence a new, — analytical way of
the future action expression with the help of the combination of verbs sculan 6ytu 30608’ s13aHUM
and willan xotitu with the infinitive. It happened when the modal meaning of those verbs was
weakening and the whole combination acquired the meaning of the Future.
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Aspect suz in Old English was expressed lexically with the help of prefixes: 3%, a, be,
for and others; by adding these prefixes to a verb, the action acquired the meaning of
completeness moxonanocti. But the category of aspect was not coherent 38’s13uH0t0 and consistent
nociizosHoro. It did not embrace all of the verbs, which lead to its disintegration posmaz in that
period and forming new means of completeness expression.

As for the category of voice, it could be traced only within the system of the Participle,
where one could observe active present participle forms and passive past Participle: e.g. writende
— zewriten (TO#, XTO nuiie) — (TOH, 110 HATHCAHMIA).

Strong verbs (i.e. verbs with root vowel gradation yepryBanHsM KOpEHEBUX T'OJIOCHUX )
historically were older than verbs with suffixation. Verbs with gradation were subdivided into 7
classes depending on the character of root vowel gradation.

The first 5 classes had the oldest type of gradation: i — @ — zero myus; the 6 class: a — o —
zero nyub; the 7" class in the Past Tense form had the reduplication nosropers of the stem.

The example of i — a — zero gradation in the first class verbs (here it is obvious and clear
without any complications caused by other phonetic processes):

Infinitive Past (Singular) | Past (Plural) | Past Participle
wrttan mucatu wrat writon writen

Weak verbs (i.e. verbs with suffixation) proved to be productive and dynamic not only in
Old English but also in Middle English. They belong to later times as opposed to strong verbs.
They all are either derived moxizui, transformed from strong verbs or borrowed. Weak verbs
were subdivided into 3 classes in accordance with the character of the verb stem (determined by
a stem-forming suffix). They did not differ in singular and plural stems ue po3pizusuch 3a
OCHOBAaMU OJHUHU Ta MHOXXHWHH.

The first class was subdivided into two subclasses — regular and irregular, depending on a
vowel quality in a stem-forming suffix.

Regular verbs had a syllable suffix i.

Suffix i dropped Bumazgas in verbs with a long root vowel, but in verbs with a short root
vowel suffix i could either drop or be preserved in a weak position i > e.

o Past Past
Infinitive -
Tense participle
déman - _ .
demde démed suffix dropped after a long root vowel
CYyIUTH
sizlan . . .
sizlde sizled suffix dropped after a short root vowel
IIJIMCTHU
nerian suffix is preserved in the Infinitive in i-form and in
nerede nered . .
pATYBaTH the Past form e in a weak position

Irreqular verbs
Class | verbs had suffix i which produced mutation in the infinitive only. In the past and

in the past participle these forms had no mutation. As a result the infinitive forms differed from
the past forms:

Old English (before was i then e) tellan — tealde — teald roBoputu

teecan — tahte — taht naBuaTn

Class Il verbs These verbs originally had the suffix oia in the infinitive and o in the other
forms. In Old English the o has been preserved in the past tense and Participle 11 and has been
changed into a in some forms of the present tense. The infinitive suffix oia has been reduced to i;
the infinitive of these verbs ends in ian:

Infinitive Past | Past Participle
macian (make) | macode macod
lufian (love) | lufode lufod
hopian (hope) | hopode hopod
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Class 11 verbs This class was already dying out in the Old English period. Only 3 verbs
left to our times:

Infinitive Past | Past Participle
habban (to have) | heefde heefd
libban (to live) | lifde lifd
sec3an (to say) | se3de sezd

Preterite-Present Verbs
Their present tense corresponded to the past forms of strong verbs, while their past is
derived according to the past of weak verbs. The semantics of these verbs varies very much.
They denoted different conditions and processes that had the meaning of the resultative aspect as
well as different shades of modal meanings. Up to the present times 7 verbs has been preserved
(earlier there were 12 of them): a@san (to have), cunnan (to know, can), durran (to dare), sculan
(must), mazan (can), motan (can — have an opportunity), witan (to know).

Suppletive verbs béon, wesan (be) and zan (to go)
(dbopmu 0THOTO ¥ TOTO XK CIIOBa YTBOPEHI BiJl pI3HUX KOPEHIB UM CIIiB)

The verb to be had two parallel infinitive forms béon and wesan.

Syntax in Old English

There were the same sentence parts as in Modern English: main parts — the subject, the
predicate; secondary parts — the object, the attribute, the adverbial modifier.

One of the peculiarities of syntax was relatively free word order due to a well-developed
system of inflections in all main parts of speech. However, already in Old English of that period
there existed certain types of word order: direct, reverse ssopotuuii and synthetic (when
secondary parts were placed between the main ones).

Old English Vocabulary
It is mainly homogeneous. The bulk ocroBna maca of it are Common 3aranbhi Indo-
European words, Common Germanic words and an insignificant number of specifically English
words.
Common Indo-European words expressed the most important notions and phenomena of
the objective reality. For example:
a) substantives: feeder 6atsxo, modor matu, dohtor qouka, Sweostor cectpa, sunn cus; the
parts of human body: heorte cepre, nosu Hic, to0 3y0, fot Hora etc.
b) adjectives: neowe HoBuii, réad yepeormuii, myc*el Benukuii, se0n3 MOIOHI.
¢) numerals: from 1 to 100.
d) pronouns: ic s, pt ™1, W€ Mu, s€ Toii, hwa xTo.
A large group of verbs denoting the necessary actions and conditions:
b&on OytH, standan crostu, Sittan cuaitu, etan ictu, liczan nexaru.
Common Germanic words, characteristic of only Germanic languages. For example:
a) substantives: héafod romosa, hand pyka, finzer maners;
fox mucus, cKealf TEIS;
3&ar pik, wicu TIX/IeHb, tTma Jac, de3 1eHb;
sumor JiTo, winter 3uma, hiis 6y IuHOK, rum KiMHaTa.
b) adjectives: denoting colours: 3réne 3enenuii, bleo 6nakutHuii; lytel Mmanenbkuit, heah
BUCOKU.
c) verbs of perception: hi€ran uyTu, s€on 6auuTH, sprecan TOBOpuTH, andswarian
BIJIITOBIAATH.
Specifically English words (not found in other languages): wimman »xinka (wif »xinka +
man sitoauna), hlaford rociomap (hlaf x;1i6 + weard oxoposerrs).
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Ways of developing the vocabulary

Nouns: to denote people by their profession suffix ere (masculine) or ester (feminine).

fisc¥ere pubaska (from fisc pu6a)

backere mexap; baecestre xinka nexap

To form abstract nouns the full meaning words were used as suffixes:

dom pok, Biazga; scipe ¢opma, cran; had 3Banns, crmoci6.

The examples of words with these suffixes:

wisdom mympicts, fréondscipe apyx6a, cildhad guruHCcTBO.

To form compound nouns word man was also used as a suffix:

s@&man Mopsk (from s& mope)

aldorman crapmmna (from ealdor craprumii).

Very widespread were suffixes ing, ung, nis, nes:

sreting npuBitanHs (from 3rétan BiTaTH)

leornun3 Buennst (from leornian BuntH)

idelnis nemaperso (from idel neqaunii)

swetnes cooAKicTh (from swéte cosroaKHii)

To form adjectives Old English had Common Germanic suffix i3:

haliz cBsaruit (from hal 3qopoBwuit), mihtiz morytiit (from miht moryTHicTB).

Suffix lic, formed from word Iic Tino, o6pa3 and was used for forming qualitative
adjectives:

&rlic panimHiit (from &r panime), fréondlic npyxHii (from fréond npyr).

The most frequently used suffix in verbs was i, which caused i — a — zero mutation
(mepenHBOSI3MYHA MEPErIacOBKA — BUIAIHHS §):

fyllan nanosuroBaru (from full moBumii +ian)

l&ran BunTH (from lar BueHHs + ian).

Developing new words through prefixation

Prefix mis attached to nouns and verbs gave the meaning of a bad or wrong action,
behavior:

misd&d nypuuit BunHOK (from d&d nis)

misdon norano pooutu mock (from don podburn)

misfaran 3a6nykatu B 10po3i (from faran ixaru)io

Prefix un attached negative meaning to nouns and adjectives:

unfrid siitaa (from frid mup)

unfazer Herapuuii (from fezer rapuuii).

Composition cioBocknananus is widely used in Old English. There are compound
substantives, adjectives and in lesser number, verbs.

Compound substantives were formed by joining:

1) substantive + substantive: hweel kut + hunta mucnusens > hweelhunta kutosnos

hiis 6ynuHok + bonda memkanens > hiisbonda rocniogap 6yauHky

2) adjective + substantive: haliz csruit + de3 nens > halizda3 cBsiTo

Compound adjectives:

1s i + ceald xonmonuuit > 1sceald xomoaHMM, SIK i

stip cueHmit + Mod xapaktep > stipmod xopobpuit

Loan Words (Borrowings)

Old English had only words from two sources — from Latin and Celtic languages.

Latin loan words could be classified into two layers:

1) the oldest layer: words taken over either directly from the Romans before the Anglo-
Saxons settled in Britain or from Celtic inhabitants of Britain;

win BuHO (from Latin vinum) > New English wine

pund ¢yur (Latin pondd) > New English pound

mint m’sita (Latin menta m’sita) > New English mint
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mynet monera (Latin moneta) > New English mint moneTnuii aBip, M’sita

pere rpyma (Latin pirum) > New English pear

plante pociuna (Latin planta) > New English plant

cycene kyxus (Latin coquina) > New English kitchen

disc 6uro 10, Tapinka (Latin discus) > New English dish

street Bysmns (Latin strata) > New English paved road

weall crina (Latin vallum) > New English wall

The Latin substantive costra (camp) made part of a number of names of cities which were
camps in the Roman epoch: Manchester in saxos dialect: ceaster > New English chester =
Winchester.

2) the second layer: words concerning religion and the church, taken over after the
introduction of Christianity (7™ century).

biscop enuckon (from Latin episcopus) > New English bishop

péost csmienuk (from Latin presbyter) > New English priest

munuc monax (from Latin monachus) > New English monk

maegister suutens (from Latin magister) > New English master

Celtic loan words:

diin (Middle English down) cipyBaTo-kopuuHeBuii koiip dun

cradle xomnmcka

The Norman Conquest and Middle English (1100-1500)

William the Conqueror, the Duke of Normandy, invaded and conguered England and the
Anglo-Saxons in 1066 AD. The new overlords spoke a dialect of Old French known as Anglo-
Norman. The Normans were also of Germanic stock (“Norman” comes from “Norseman ) and
Anglo-Norman was a French dialect that had considerable Germanic influences in addition to the
basic Latin roots.

Prior to the Norman Conquest, Latin had been only a minor influence on the English
language, mainly through vestiges of the Roman occupation and from the conversion of Britain
to Christianity in the seventh century (ecclesiastical terms such as priest, vicar, and mass came
into the language this way), but now there was a wholesale infusion of Romance (Anglo-
Norman) words.

The influence of the Normans can be illustrated by looking at two words, beef and cow.
Beef, commonly eaten by the aristocracy, derives from the Anglo-Norman, while the Anglo-
Saxon commoners, who tended the cattle, retained the Germanic cow. Many legal terms, such as
indict, jury, and verdict have Anglo-Norman roots because the Normans ran the courts. This
split, where words commonly used by the aristocracy have Romantic roots and words frequently
used by the Anglo-Saxon commoners have Germanic roots, can be seen in many instances.

Sometimes French words replaced Old English words; crime replaced firen and uncle
replaced eam. Other times, French and Old English components combined to form a new word,
as the French gentle and the Germanic man formed gentleman. Other times, two different words
with roughly the same meaning survive into modern English. Thus we have the Germanic doom
and the French judgment, or wish and desire.

It is useful to compare various versions of a familiar text to see the differences between
Old, Middle, and Modern English. Take for instance this Old English (c. 1000) sample from the
Bible:

Feeder ure pu pe eart on heofonum

si pin nama gehalgod tobecume pin ricke gewurpe pin willa on eordan swa swa on
heofonum

urne gedaeghwamlican hlaf syle us to daeg

and forgyf us ure gyltas swa swa we forgyfad urum gyltendum

and ne geleed pu us on costnunge ac alys us of yfele soplice.
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Rendered in Middle English (Wyclif, 1384), the same text starts to become recognizable
to the modern eye:

Oure fadir pat art in heuenes halwid be pi name;

pbi reume or kyngdom come to be. Be pi wille don in herpe as it is doun in heuene.

yeue to us today oure eche dayes bred.

And foryeue to us oure dettis pat is oure synnys as we foryeuen to oure dettouris pat is to
men pat han synned in us.

And lede us not into temptacion but delyuere us from euyl.

Finally, in Early Modern English (King James Version, 1611) the same text is completely
intelligible:

Our father which art in heauen, hallowed be thy name.

Thy kingdom come. Thy will be done in earth as it is in heauen.

Giue us this day our daily bread.

And forgiue us our debts as we forgiue our debters.

And lead us not into temptation, but deliuer us from euill. Amen.

In 1204 AD, King John lost the province of Normandy to the King of France. This began
a process where the Norman nobles of England became increasingly estranged from their French
cousins. England became the chief concern of the nobility, rather than their estates in France, and
consequently the nobility adopted a modified English as their native tongue. About 150 years
later, the Black Death (1349-50) killed about one third of the English population. And as a result
of this the laboring and merchant classes grew in economic and social importance, and along
with them English increased in importance compared to Anglo-Norman.

This mixture of the two languages came to be known as Middle English. The most
famous example of Middle English is Chaucer’s Canterbury Tales.

By 1362, the linguistic division between the nobility and the commoners was largely
over. In that year, the Statute of Pleading was adopted, which made English the language of the
courts and it began to be used in Parliament.

The Middle English period came to a close around 1500 AD with the rise of Modern
English.

Middle English

The system of vowels underwent essential changes. The most important among them is
reduction i.e. the shortening of vowels in the unstressed syllables. The reduction of unstressed
vowels led to significant changes in the entire grammatical system of English, developing
homonymy in the system of declension Bigmina and conjugation niesigmina resulting in
dropping final neutral vowels. Thus the English language gradually transformed from synthetical
into analytical one.

The forming of neutral vowels in unstressed syllables caused the change of rhythm and
lengthening of preceding stressed short vowels. As a result in the open stressed syllable the
following vowels were lengthened (they are called quantative changes i.e. length / shortness):

[a] > [a] nama > name im’s

le| > |€| sprecan > spéken roBoputu

|o] > |6] hopa > hape nanis

The process of lengthening short vowels went parallel with the process of shortening long
vowels before two consonants:

Old English wisdom > Middle English wisdom myapicts, but

Old English wzs > Middle English wis myapwuii (oBrota 36epiraerbcs mepesi OHUM
IIPUTOJIOCHUM).

Long vowels remained long before the lengthening of consonant groups Id, nd, mb, st:

Old English éasten > Middle English &sten
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Changes in the quality of the vowel system (qualitative changes)
1. |a] > |0|. Long |a| developed into long open labialized |0
Old English stan > Middle English stoon |6| kaminb
2. |®| > |€]. Long |®| is narrowed into open [€]
Old English s& > Middle English sea |g| mope
3. [ee] > |a|. Short |&e| developed into short |a|
Old English s/ad > Middle English gla'd, Old English &ppel > Middle English a'ppel,

Old English wees > Middle English wa's

WES.

But there were dialects in West Midland and Kent where & changed into e: gled, eppal,

Monophthongization of Old English Diphthongs
Old English diphthongs became monophthongs
lea > a|: Old English eald > Middle English ald crapuit
|ea > &|: Old English éast > Middle English est cxin
leo > e| Old English heorte > Middle English herte cepre
|66 > €| Old English ceosan > Middle English chésen Bubupatu

Consonants
Old English palatalized |k| became [tf] at the beginning of a word before vowels; in the

middle of a word before i and at the end of a word before i:

Old English c‘ild > Middle English child, Old English ckirice > Middle English chirche,

Old English ic > Middle English ich? s

Along with it there were words with |K|:

Old English cécan > Middle English seken mykaru

Old English |sk| became |f]:

Old English scip > Middle English ship kopa6enb

Old English sceal > Middle English shal mosunen

Old English |g| became |d3|

Old English brycz > Middle English bridge mict

h dropped Biznamo in words beginning with hl, hn, hr.

Old English hlaford > Middle English lord rocriogap; Old English hnutu > Middle

English nute ropix; Old English Arinz > Middle English ring kabmy4ka

Changes in Orthography in Middle English
Before XII century there existed Old English orthographical tradition. Phonemic changes,

the influence of French orthography, the introduction of book printing (1477) led to the
replacement of old “insular” octpiBuuii Latin alphabet borrowed from Irish people for “a
continental variant”: 3> g, ¢ > k (partially), new letters g, v.

Vowels:
Old English | Middle English
& e
y i
u 0 before n, m, v, w cuman > comen itu
5} on, ow tiin > town, sip > south
) 00 fot > foot
Consonants:

Old English cild > Middle English child
Old English ec3 > Middle English edge
Old English sceal > Middle English shal

Digraphs:
b, 8 > th pencan > thenken
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h > gh dohtor > doghter
¢ > k caru > care, cnawan > knowen
CW > qu cwen > queen

Grammatical structure of Middle English

The process of reduction of voiceless vowels led to significant changes in the system of
case sigminkoBux endings (X1 — XII1 centuries). To some extent there could be traced the
influence of the Scandinavian Language on English. Since these languages were related their
roots often coincided but endings were different and naturally to facilitate mutual understanding
the endings used to be dropped. All this led to the weakening of endings and split posmaz of
declension Bigmina system. As a result only two cases were left in Middle English: Common and
Possessive (Genitive pomosuii) with suffix es. In the XIII century a new way of possession
expression comes into existence — possessive pronouns: his, her, and their: e.g. Arthur his men >
Arthur’s men. Possessive pronoun his lost its initial |h| and coincided with the ending of the
genitive case es, which in an unstressed position was pronounced [is|. This coincidence resulted
in their confusion. Henceforth (in the future) this ending is reduced to |s, z|. It is written ‘s in
XVII century.

The split of the system of case endings leads to a more intensive use of prepositional
combinations that come to regular use functioning as case endings expression. Prepositions
obtain certain grammatical meanings: preposition to — indicator of indirect object; of —
possession, with — tool.

Adjectives
Adjectives in Middle English period, with the exception of degrees of comparison,
became an undeclinable part of speech.

Degrees of comparison of adjectives

Suffixation:

old — elder — eldest

long — lenger — lengest

Suppletive forms:

good — bettre — best

litel — lesse — lest

Apart from suffixation at the end of the Middle English period there appeared analytical
means of forming degrees of comparison: more — most.

Pronouns
Person Case Singular | Plural
i in a stressed position becomes long and according
1ot nominative | ich! s we mu | to the Great vowel shift changes into diphthong i >
ai
objective | me mene uS Hac
nominative thou [6a] ye Bu
2nd ™
objective thee [6¢] you
Tebe Bac

In the XVIII century form you supplanted suticamia all others.

Singular Plural
Person Case Masculine | Feminine | Neutral | Masculine, Feminine, Neutral
3rd nominative | he Bin he, she hit, it hi, they
objective him #ioro | hir, her hir, it hem, them
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So, 3" person pronouns preserve gender differences. Old English feminine form o
coincided with the masculine form he, that is why in the first half of the XII century there
appeared a new form she.

Neutral gender pronoun lost |h| and at the beginning of the XVI1I century a form its began
to function. Old English plural form A& became 47 and coincided with 3" person singular form.
As a result it was replaced by a Scandinavian pronoun they. Objective case hem was used up to
XV century when along with it appeared Scandinavian pronoun them.

Articles

Old English indicative pronouns sé Toi, séé Ta, peet te had concrete lexical meaning — to
indicate a certain thing. In the course of time the lexical meaning of pronouns in attributive
function became weakened and pronoun peet began to be used to single out a certain object
among a number of objects similar to it, i.e. obtains the function of the article in an unstressed
position which led to the reduction of its form — the. In the XIV century the definite article
changes into an auxiliary word.

Indefinite article developed from an unstressed numeral form an ogus. It was used in Old
English before nouns to denote objects in a general sense. Thus along with the lexical meaning
there was the grammatical one. The numeral @n having the lexical meaning was stressed and the
numeral with the grammatical meaning occurred to be unstressed. It resulted in the difference as
for sound and in the split of the word into numeral and article.

The numeral form an as an article used to be weakened before words beginning with a
consonant, the final n was dropped which led to the forming of two variants: an and a.

The Verb

In Middle English there occurred essential changes in the system of the verb (especially
the system of strong verbs). These changes were caused by the fundamental transformations in
sound composition, grammatical structure and vocabulary system of Middle English. Phonetical
processes broke distinct rows of mutation ueprysans.Numerous loan verbs entered the 2" class
of weak verbs had one and the same root in all stems. Former strong verbs also tended to the
levelling BupiBaennst of stems, preserving the singular or plural number stem in the Past Tense
verbs which broke the old system and gradually brought them into weak verbs class. During
Middle English period about 90 strong verbs became weak. Gradation uepryBanHs rog0CHHX
became an unproductive way of verb forms formation. The class of weak verbs expanded
posmupuscs considerably, but it also underwent certain transformations. The weakening of
unstressed vowels resulted in almost complete annihilation of the difference between the 1% and
2" class and in the levelling Bupisrenns of verbs in accordance with the 2™ class that became
the main in verb system. In the 1% class group (irregular verbs) there were about 20 verbs with
the suffixes of the Infinitive, Past Tense and Past Participle being different in the quality of a
root vowel. This group also included a French verb catch — caught and a former konumsiii verb
with gradation fight — fought.

Verb Conjugation gieBigmiHoBaHHsI
There was no difference between the 2" and 3 persons because the 2™ person pronouns
came out of use. In the 3" person singular the ending ep developed into es. Plural form ending
ap was supplanted 3amimiene by en, which after dropping n coincided with the singular form
ending.

The Infinitive in Middle English
Dative case form lost its final e and coincided with a simple Infinitive form. Preposition
to being used in an unstressed position lost its lexical meaning and became the grammatical
indicator of the Infinitive.
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Future Forms Development
The meaning of obligation and wish rendered by the verbs sculan and willan referred the
action to the Future. Gradually temporal sacose meaning began to supersede Buricustu a modal
one. As a result, the verbs shal and wil were split into auxiliary and modal. Auxiliary verbs lost
their lexical meaning and changed into auxiliary words. As modal verbs, shal and wil preserved
their lexical meaning and sound form.

Temporal Perfect Forms

Already in Old English period there existed the combinations of verbs habban for
transitive verbs and béon for intransitive with the Past Participle being temporal perfect forms:

Hé is cumen. Bin npuiimos. (intransitive)

Ic habbe pa boc ze-writen. S HanKcaB 110 KHUTY.

In Middle English period these combinations began to develop in different directions.

Beon with the Past Participle became a syntactical construction to be gone with the
meaning both that of action and condition.

Habban had two directions in development — to have something done: | have my dress
done; | have my dress made. But in most cases the word order and meaning changed. Participle
I1 which stood after the object shifted to the verb and lost its agreement ysromxysanicts With the
object. The verb haven lost its lexical meaning, was reduced and became auxiliary. So by the end
of the Middle English period the temporal perfect form came into use.

Continuous (progressive) forms development
In Middle English the Present Participle suffix ende is replaced by the verbal noun
BijtiecaiBHOro imeHnunka SUffix inge resulting in the following continuous tense form: ben +
Participle I with inge ending. By the end of Middle English period Continuous form acquired
extensive use first in subordinate clauses to express action done in somebody’s absence 3a04ny
niro and further to express action done in the moment of speech.

Middle English Vocabulary

Scandinavian and Norman conquests presented a great influence on Middle English
vocabulary and resulted in a great number of borrowed words. It gave rise to a lot of synonyms
that often superseded native words. VVocabulary was enriched at the cost of internal resources
through affixation and composition cioBockaganHs.

Among the most productive suffixes in Middle English was er, which could form new
words both from native and borrowed stems: leader, worker, hunter, gardener. Along with it
there were other productive suffixes: verbal BizmiecniBuuii Suffix ing: meeting, fighting, fishing;
and suffix man: gentleman, craftsman.

In the system of adjectives suffix y was widely used: angry, happy, naughty, hearty.
Many new adjectives were formed with the help of suffixes ful, less: doubtful — doubtless, fearful
— fearless, useful — useless.

The most spread among verb suffixes was en: happen, loosen, blacken. Among verb
prefixes one can mention mis, un, be: mistake, misunderstand, behave, unbind, belong, betray.

In Middle English appeared a new way of word-formation. It is an affixless 6e3adikcHuii
way which came into being on the basis of forms homonymy omonimis ¢opm of nouns and
verbs, developed due to the reduction of unstressed endings. The presence of such homonymy
allowed to form new words from already existed: dream (verb from noun), smile (noun from
verb).

Word-composition cioBockIaganHs

The principal way of word-composition — stem composition. In this way many new
words were made: penknife, bonfire, grandfather, afternoon, breakfast, anywhere, tomorrow.
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Scandinavian loan words (about 650) could already be observed in X century.
Scandinavian pronoun replaced English one.

taka > Old English tacan > Modern

peir Bonu > they English taken > New English take

Scandinavian pbeirra (genitive pogosuii | Scandinavian kasta > Middle English casten >
BiZIMiHOK) > their Modern English cast
peim (dative) > their

Along with cast there is in Modern English a native English throw developed from Old
English prawan Beprit, KpyTUTH.

To early Scandinavian borrowings belong:

Scandinavian lagu > Old English lazu > Middle English lawe > Modern English law

Scandinavian hisbondi (hiis “house” + bondi “dweller” memkanenp) > Old English
hiisbonda “the owner of the house” > Middle English husbonde wonosik > Modern English
husband

Scandinavian felaga (fe “properly” + laga “to pile” cknagaru) > Old English f&laza
“partner” > Middle English felawe “comrade” > Modern English fellow

Scandinavian happ > Middle English hap “success”> Modern English happy, happiness,
happen

Scandinavian draumr con, mpist > Old English dréam “success”> Modern English dream
COH, Mpis

Among Scandinavian adjectives there are:

Scandinavian illr “bad”, “sick” > Middle English ill

Scandinavian mjukr “soft” > Middle English meek narigauii

Scandinavian veikr “weak” cnabkuii > Middle English weak

Many words beginning with sk are of Scandinavian origin.

Scandinavian skil > Middle English skill

Scandinavian skinn o6po6nena mkipa > Middle English skin

Scandinavian sky “cloud” > Middle English sky

The example of an etymological doublet (1Ba croBa Bix oHOTO KOpEHS, ae
NOTPANUBIIM Y MOBY PI3HUMHM LIUISIXaMHU Ta pO3pI3HEH1 32 3BYKOBUM CKJIaJIOM Ta 3HAUYEHHSM):
Scandinavian skyrte > Middle English skirt crigamis
Old English sceorte | 7% “OPO"%2 "'S"Middle English shirt copouxa
the root is of Germanic origin

French Borrowings

The invasion of French words into English started in XII century and continued during
X1 - X1V centuries. Some of them even in IX — X centuries: mount, castle, tower, pride. The
Feudalism gave the English such words as manor ¢eonansuuii MaeTok, Villain kpinak, peasant
censiHuH. As a result of Norman conquest French became the State Language: government,
council kopomiBceka paza, councilor aien paau, estate momernkasHs, POWEr KOpoJliBChKa Biaja,
country, people, parliament (from French parlé rosoputr); court koposiBCbKHii ABIp, CY/
because trial was at the court, judge, execute ctpauysatu, crime, prison, traitor. Some religious
related words: religion, saint, pray, sermon, chapel, conscience.

Many French military terminology came into English: army, soldier, sergeant, lieutenant,
captain, admiral, officer (first as “official” unnoBHUK then odiuep), battle, enemy, assault; war —
is of Germanic origin, came into French and from French into English.

Norman Conquest found its reflection in school vocabulary, art, science: lesson unranus
(Modern English ypok), library (from Latin liber “book™), pencil; pupil “an orphan” — a child
under guidance (Modern English yuens).

Many domestic articles: table, plate, saucer, napkin, dinner, supper, feast, pleasure.

Town handicrafts pemecna used French terminology whereas village professions —
English words: miller, smith kosains, shepherd.
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Differentiation po3mexysanus comes between the names of animals and dishes made of
them: English word — for a live animal, French for a dish: ox 6uk — beef ssroBuunna, calf ress —
veal rensruna, sheep 6apan — mutton 6apanuna, pig cBuHS — POrk cBUHHHA.

Many synonymous pairs appeared in X1 — XIII centuries:

safe and sound uinwuii Ta HeymikoxeHuit, where safe is French and sound is English;
with might and main ycima cunamu; really and truly miiicuo Tax.

The English Language borrowed from French not only words but affixes, which used to
be added both to the English and French stems:

Suffixes: agreement, goddess, marriage, eatable, entrance.

Prefixes: renew, entrust, distrust.

Early Modern English (1500-1800)

In the X1V — XV centuries the process of feudalism decay began, and new capitalist
relations started to arise. As a result of the War of the Roses (1455-1485 York — Lancaster
houses) the major part of important feudals were destroyed, the country took absolute monarchy
which rested on the developing class of bourgeois and petty gentry api6ue gsopsiactso. In the
XVI century England became on of the most industrially developed countries in Europe. All this
contributed to the development of trade both within and outside of the country.

The next wave of innovation in English came with the Renaissance. The revival of
classical scholarship brought many classical Latin and Greek words into the Language.

Many students having difficulty understanding Shakespeare would be surprised to learn
that he wrote in modern English. Some 2,000 words and countless idioms are his. Newcomers to
Shakespeare are often shocked at the number of cliches contained in his plays, until they realize
that he coined them and they became cliches afterwards. “One fell swoop, ogaum ynapom,
Maxom” “vanish into thin air,” and “flesh and blood” are all Shakespeare’s. Words he bequeathed
to the language include “critical,” “leapfrog,” “majestic,” "”’dwindle,” and “pedant.”

Two other major factors influenced the language and served to separate Middle and
Modern English. The first was the Great Vowel Shift. This was a change in pronunciation that
began around 1400. While modern English speakers can read Chaucer with some difficulty,
Chaucer’s pronunciation would have been completely unintelligible to the modern ear.
Shakespeare, on the other hand, would be accented, but understandable. VVowel sounds began to
be made further to the front of the mouth and the letter “¢” at the end of words became silent.
Chaucer’s Lyf (pronounced “leef”’) became the modern life. In Middle English name was
pronounced “nam-a,” five was pronounced “feef,” and down was pronounced “doon.” In
linguistic terms, the shift was rather sudden, the major changes occurring within a century. The
shift is still not over, however, vowel sounds are still shortening although the change has become
considerably more gradual.

The last major factor in the development of Modern English was the advent of the
printing press. William Caxton brought the printing press to England in 1476. Books became
cheaper and as a result, literacy became more common. Publishing for the masses became a
profitable enterprise, and works in English, as opposed to Latin, became more common. Finally,
the printing press brought standardization to English. The dialect of London, where most
publishing houses were located, became the standard. Spelling and grammar became fixed, and
the first English dictionary was published in 1604.

Phonetic System of Early Modern English
During the XIV — XV centuries vowel |o|° in unstressed endings was dropped. It
happened even if it was before a consonant: tables [blz], likes [ks], liked [kt], stopped [pt]. If the
root vowel was long, e was left in writing. That’s why a silent e appeared. In some cases “a
silent” e was added in the end of such words:
Old English ks > Middle English hous > Modern English house.
In multisyllable words middle syllable vowel dropped:
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Middle English chapiter > Modern English chapter;

Middle English courtesy > Modern English curtsy ['ks:tsi] pesepanc but along with
curtsy there exists in Modern English courtesy ['k3:tosi] 4eMHICTh, BBI4INBICTb.

Great Vowel Shift Benukuii 3cyB rogocHux

Began in XV century lasted more than 100 years, ended in XVI1I century. As a result all
long vowels narrowed, and the most narrowed — were diphthogized:

1> ai [time > taim]

@ > au hous(e) [has] > [haus] house

0 > ou hoom [hom] > [houm] home

a > ei name [namoa] > [neim] name

¢ >1[h€] > [hi:] he, see [s€] > [si:] sea

0 > 1 tooth [t00] > [tu:0]

In XVI — XVIII centuries there were two long vowels shortenings:

1. [¢ > ¢| before d, 0: breed [bred] > bread [bred]

[G > u| before d, 8: mother [mudar] > [muda] in XVII became [mada].

2. |i > u| before k| and sometimes before dental: book [buk > buk], foot [fut > fut].

During XVI century English phonemic system was replenished by new long vowels [a:],
[2:], [D:]-

[a:] appeared before [r] and voiceless fricatives:

Old English earm > Middle English arm > Modern English [a:m].

[a:] developed from different short vowels clusters criosydennst before [r]:

Old English leornian > Middle English lernen > Modern English learn [/5:n1].

[»:] was formed from 6 different combinations:

Old English sceort > Middle English short [fort] > Modern English [/5:7].

Transformation of a short vowel [a] into [&] in XVI century

Old English peet > Middle English ©at > Modern English [dat] — it is the so called
“shuttle change” yoBHuKOBa 3MminHa because the development of the sound is “to and fro” Tyau i
Ha3al.

A new short vowel [A] formation
At the end of the XVI century short [u] became [A]:
Old English cuman > Middle English comen [‘kuman] > Modern English come [kam].

Formation of diphthongs with neutral vowels

During XVI — XVII centuries in English there appeared new diphthongs with a neutral
vowel as a second element (of a diphthong). They were formed from long vowels and the
following vowel (as a result of r vocalization)

&+ r > eo Middle English [béron "®"] > Modern English bear [b €3] nectu

€ + r > io Middle English here [héra] > Modern English [Aia]

@ + r > uo Middle English poor [pir] > Modern English [pua]

Changes in the vowel system

The dropping of [h] before [t] and its transformation into [f] in the end of a word (X111 —
XV centuries):

Middle English night [niht] > [nit] Modern English [nait].

Consonant [h] changed into [f] if the vowel [u] was before it:

Middle English enough [i'nuh] > [i'nuf] Modern English [i'naf].

During XVI century in unstressed syllables voiceless consonants became voiced:

[f > v] Middle English of [of] > Modern English [av];

[s > z] Middle English is [is] > Modern English [iz];

[© > 0] this happened among articles, pronouns, adverbs and conjunctions:
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Middle English the [da] > Modern English [da, d1],

Middle English that [@af] > Modern English [dzt],

Middle English thann [©an] > Modern English then [den],

Middle English with [wi®] > Modern English [wid];

[t/ > d3] Middle English Greenwich ['grénwit/] > Modern English [gri'nids].

Vocalization of [r]
The articulation of [r] changed because a vowel appeared in its place, which correlating
with the previous short vowel makes it longer:
Middle English car [kar] > Modern English [ka:],
Middle English lord [lord] > Modern English [/>:d],

) The forming of new sibilants mumsgi
The sound [j"] following [t, d, s, z] results in the change of their articulation and then
disappears. Instead there appeared the sounds [/, 3, ¢/, d3]:
[sj > J] Middle English description [des'kripsjon] > Modern English [dis'krip/n],
Middle English sugar ['sju:gar] > Modern English [/uga];
[zj > 3] Middle English pleasure ['plezjar] > Modern English ['pleza],
Middle English decision [da'sizjen] > Modern English [di'sizn];
[tj > t/] Middle English nature ['neitjar] > Modern English ['neit/],
Middle English picture ['piktjar] > Modern English [ pikt/5];
[dj > d3] Middle English soldier ['ssudjar] > Modern English ['ssuld3a].

Simplification cupomenns of consonant clusters at the beginning,
in the middle and at the end of words
In the second half of the XVII century (the initial clusters of [kn], [gn], [wr > r]):
[kn > n] Middle English knee [kné] > Modern English [ni:],
Middle English knowen ['knsuan] > Modern English know [n3u];
[gn > n] Middle English gnawen ['grnauan] > Modern English gnaw [#ro:] rpu3Ts,
Middle English gnat [gnat] > Modern English [net] komap;
[wr > r] Middle English writen [writon] > Modern English write [rait],
Middle English wrong [wrong] > Modern English [rop].
There was also simplification cnpomienns of consonant clusters [lk, Im, If, Iv]:
[Ik > k] Middle English talk [talk] > Modern English [#0:4],
Middle English walk [walk] > Modern English [wo:£];
[Im > m] Middle English calm [kalm] > Modern English [ka:m],
Middle English palm [palm] > Modern English [pa:m];
[If > f] Middle English half [half] > Modern English [ha:f],
Middle English calf [calf] > Modern English [ka:f];
[lv > v] Middle English halves ['halves] > Modern English [ha:vz],
Middle English calves ['kalvas] > Modern English [ka:vz].
Also in XVI — XVII centuries consonant clusters [mb], [mn] at the end of a word were
simplified:
[mb > m] Middle English ['climben] > Modern English climb [klaim],
Middle English comb [comb] > Modern English [ksum]:
[mn > m] Middle English autumne ['autumn] > Modern English autumn ['>.tom],
Middle English columne ['kolumn] > Modern English column [* kolom].
In the XV century the clusters of consonants [stl, stn, ftn] changed into [sl, sn, fn]:
[stl > sl] Middle English castel [kastel] > Modern English castle ['ka:sl],
Middle English whistlen ['wistlen] > Modern English whistle [wisl];
[stn > sn] Middle English listen [/iston] > Modern English ['lisn],
Middle English fasten [fastan] > Modern English write ['fasn];
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[ftn > fn] Middle English often [oftan] > Modern English ['ofn]
Middle English soften [softan] > Modern English write ['sofn]

Late-Modern English (1800-Present)

The principal distinction between early- and late-modern English is vocabulary.
Pronunciation, grammar, and spelling are largely the same, but Late-Modern English has many
more words. These words are the result of two historical factors. The first is the Industrial
Revolution and the rise of the technological society. This necessitated new words for things and
ideas that had not previously existed. The second was the British Empire. At its height, Britain
ruled one quarter of the earth’s surface, and English adopted many foreign words and made them
its own.

The industrial and scientific revolutions created a need for neologisms to describe the
new creations and discoveries. For this, English relied heavily on Latin and Greek. Words like
oxygen, protein, nuclear, and vaccine did not exist in the classical languages, but they were
created from Latin and Greek roots. Such neologisms were not exclusively created from classical
roots though, English roots were used for such terms as horsepower, airplane, and typewriter.

This burst of neologisms continues today, perhaps most visible in the field of electronics
and computers. Byte, cyber-, bios, hard-drive, and microchip are good examples.

Also, the rise of the British Empire and the growth of global trade served not only to
introduce English to the world, but to introduce words into English. Hindi, and the other
languages of the Indian subcontinent, provided many words, such as pundit, shampoo, pajamas,
and juggernaut. Virtually every language on Earth has contributed to the development of
English, from Finnish (sauna) and Japanese (tycoon) to the vast contributions of French and
Latin.

The British Empire was a maritime empire, and the influence of nautical terms on the
English language has been great. Phrases like three sheets to the wind have their origins onboard
ships.

Finally, the military influence on the language during the latter half of twentieth century
was significant. Before the Great War, military service for English-speaking persons was rare;
both Britain and the United States maintained small, volunteer militaries. Military slang existed,
but with the exception of nautical terms, rarely influenced standard English. During the mid-20th
century, however, a large number of British and American men served in the military. And
consequently military slang entered the language like never before. Blockbuster, nose dive,
camouflage, radar, roadblock, spearhead, and landing strip are all military terms that made their
way into standard English.

American English and other varieties

Also significant beginning around 1600 AD was the English colonization of North
America and the subsequent creation of American English. In certain respects, some varieties of
American English are closer to the English of Shakespeare than modern Standard English
(‘English English' or as it is often incorrectly termed 'British English’) is. Some "Americanisms"
are actually originally English English expressions that were preserved in the colonies while lost
at home (e.g., fall as a synonym for autumn, trash for rubbish, and loan as a verb instead of
lend).

The American dialect also served as the route of introduction for many native American
words into the English language. Most often, these were place names like Mississippi, and lowa.
Indian-sounding names like Idaho were sometimes created that had no native-American roots.
But, names for other things besides places were also common. Raccoon, tomato, canoe,
barbecue, savanna, and hickory have native American roots, although in many cases the original
Indian words were mangled almost beyond recognition.
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Spanish has also been great influence on American English. Mustang, canyon, ranch,
stampede, and vigilante are all examples of Spanish words that made their way into English
through the settlement of the American West.

A lesser number of words have entered American English from French and West African
languages.

Likewise dialects of English have developed in many of the former colonies of the British
Empire. There are distinct forms of the English language spoken in Australia, New Zealand,
South Africa, India and many other parts of the world.

Global English

English has now inarguably achieved global status. Whenever we turn on the news to find
out what's happening in East Asia, or the Balkans, or Africa, or South America, or practically
anywhere, local people are being interviewed and telling us about it in English. To illustrate the
point when Pope John Paul II arrived in the Middle East recently to retrace Christ’s footsteps and
addressed Christians, Muslims and Jews, the pontiff spoke not Latin, not Arabic, not Italian, not
Hebrew, not his native Polish. He spoke in English.

Indeed, if one looks at some of the facts about the amazing reach of the English language
many would be surprised. English is used in over 90 countries as an official or semi-official
language. English is the working language of the Asian trade group ASEAN. It is the de facto
working language of 98 percent of international research physicists and research chemists. It is
the official language of the European Central Bank, even though the bank is in Frankfurt and
neither Britain nor any other predominantly English-speaking country is a member of the
European Monetary Union. It is the language in which Indian parents and black parents in South
Africa overwhelmingly wish their children to be educated. It is believed that over one billion
people worldwide are currently learning English.

One of the more remarkable aspects of the spread of English around the world has been
the extent to which Europeans are adopting it as their internal lingua franca. English is spreading
from northern Europe to the south and is now firmly entrenched as a second language in
countries such as Sweden, Norway, Netherlands and Denmark. Although not an official language
in any of these countries if one visits any of them it would seem that almost everyone there can
communicate with ease in English. Indeed, if one switches on a television in Holland one would
find as many channels in English (albeit subtitled), as there are in Dutch.

As part of the European Year of Languages, a special survey of European attitudes
towards and their use of languages has just published. The report confirms that at the beginning
of 2001 English is the most widely known foreign or second language, with 43% of Europeans
claiming they speak it in addition to their mother tongue. Sweden now heads the league table of
English speakers, with over 89% of the population saying they can speak the language well or
very well. However, in contrast, only 36% of Spanish and Portuguese nationals speak English.
What’s more, English is the language rated as most useful to know, with over 77% of Europeans
who do not speak English as their first language, rating it as useful. French rated 38%, German
23% and Spanish 6%

English has without a doubt become the global language.
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TeopernuHa rpaMaTukKa

JlekuiiHU# KypcC

Jlekis 1
Tema sexuii 1. 'pamaTuka B cCMCTeMHIH KOHUENII MOBH.
Merta nekuii: 03HallOMJICHHS CTY/ICHTIB 3 IPEIMETOM TEOPETUYHOI rpaMaTUKH,
MOBOIO SIK CUCTEMOIO 3aC001B BUPAKEHHSI, 1€pApXI€I0 PIBHIB CETMEHTHUX OJIUHUIIb,
MOP(PEMHOIO CTPYKTYPOIO CJIOBA, TPAMaTUYHUMU KaTETOPisIMU Ta iX MOBHUM
BUPAXCHHSM, CHHTCTUYHIMH Ta aHAJTITHYHUMHU TpaMaTHIYHUMU (HOpMaMHu.
IIpodeciiina cnpsiMmoBaHicTh JieKIIil 3yMOBJIEHA HEOOX1IHICTIO OTPUMAaHHS
CTyJIeHTaMu 1H(opMaIlii o0 3HaYCHHs rpaMaTUKH B CUCTEMHIN KOHIICIIIIT MOBH
K CUCTEMH 3aC001B BUPA)KEHHSI, TUIIAMH BITHOCUH JIIHTBICTUYHUX OJIUHUIIH Ta
0COOJIMBOCTSIMH 1€pApXiuHOi OYJJ0BU MOBHUX PIBHIB.
OCHOBHI IOHATTSI TEMH: MOBA SIK CUCTEMa 3aC001B BUPAKEHHS, MOBJICHHS SIK
peasnizalisg CHCTEMH MOBH B MPOIIeCi KOMYHIKallli, CAHTarMaTU4H1 Ta
napajurMaTiyHl TUIU BITHOIIEHb, MOpdEMHA CTPYKTYpa CJI0Ba, CAMOCTIHHI Ta

CITY>KOOB1 YaCTUHU MOBH.

Ilnan aexmii.

1. TeopernuHa rpaMaTuka Ta ii I[i1i.

2. MoBneHHa SK peamizallii CHUCTEMH MOBH B MPOIECi KOMYHIKaIIii.

3. CuHTarMatuyHi 1 mapaJurMaTuyHi BiJTHOCUHHU.

4. CermeHTHI 1 CynpacerMeHTHI OJIMHULII MOBH. lepapxist piBHIB CETMEHTHUX
OJIMHUIIb.

5. MopdemHa cTpyKTypa cioBa.

6. Jlekcuko-rpamMaTHyHi KJIACH CJIIB B Cy4acH1M aHTJIIMCHKINA MOBI.

7. Mopdoorisi 1 CHHTAKCHC SIK JBa B3aEMOTIOB'SI3aHUX PO3/IIIIN TPAMATHKH.
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CamocTiiiHa po06oTa nmo remi

IIuTaHHs 18 CAMOCTIHHOIO0 ONPAIOBAHHS:
1. MoBHi oauHu1li 1 Ba PyHIAMEHTAIBHUX TUTN BITHOCHH MK HUMH:
CHHTarMaTU4HI Ta MapagurMaTHYHi.
2. MopdemHa cTpyKTypa ClIoBa.
3. CerMeHTHI 1 CyIpacerMeHTHI OJJUHHIII MOBH. lepapXist piBHIB CETMEHTHUX

OJIMHUIIb.

3aBaaHHA 11 CAMOCTIHOI po0oTH:
1. HapaiiTe apryMeHTH 110/I0 TOTO, 1[0 MOBA € CKJIATHUM SIBUILIEM.
2. IlpoimocTpyiiTe Ha mpukinagax Bame po3ymiHHS TOHATTSA «(YyHKI[IOHAIbHA
CUCTEMA».
3. HaBenitp npuKkiIagd CHHXPOHIYHOTO IMIJIXOAY /O BHBYCHHS JIIHTBICTUYHHUX
OJIMHUIIb.
4. Hanaiite apryMeHTH 11010 TOTO, IIT0 MOBA € KOTHITUBHUM SIBUIIIEM.
5. HaBeniTh mpuKIIagqu CAHTETUYHUX Ta aHATITHIHUX MOB.
6. Hapaiite aprymMeHTH WIOJ0 TOro, IO yKpaiHChbKa MOBa € CHHTETUYHOIO 3a
TUTIOM.
7. HoBeniTh pi3HUII0 Mk Mopdemoro Ta mopdoro. HapeniTe mpukiiaau agsomopd

Ta HyJbOBUX MOpdem.

ITuTaHHA 1JI9 CAMOKOHTPOJIIO:
1. SIxi T TIHTBICTUYHKX BiHOIIIEHh BaM Bimomi?
2. CK1JIbK1 € MOBHUX PIBHIB Ta SIK1 pIBHEB1 OJIMHMUIII BBAXKAIOTh OCHOBHUMU?
3. SIKi IPUHITUTIN PETYIIIOIOTH apaAUTMaTUYHI Ta CHHTArMaTHYHI BITHOIIICHHS?
4. SIxi ocHOBH1 MOBHI PyHK1Ii1 Bam Bigomi?
5. Illo Take BUIBHI Ta 3B’s13aH1 MOpdemMu?
6. SIki MOXHa BUALUTUTH CEMaHTUYHI Tpynu Mophem?

7. 1o Take cemMmaHTUYHA CTPYKTypa ciioBa?

60



8. Illo Take rpaMaTU4YHE 3HAYEHHS CJIOBa?

9. SIki TMNHX IMIUTIUTHUX TPAaMaTUYHUX 3HaYeHb Bu 3HaeTe?

PexoMeHnoBaHa JiiTepaTypa 1o remi:
1. Blokh M. Y. Course in Theoretical English Grammar: - M.: Higher School
Publishing House, 1983.
2. Rayevska N. Modern English Grammar. Part 1. — Kiev State University
Publishing House, 1967.
3. PaeBchka H. M. CuHTakcuc cydacHoi aHriiicbkoi MoBu.- K.: Bumia mkona,
1970.
4. sanosa U. I1., bypmnakosa B. B., ITlouenmoB I'. I'. Teopetnueckas rpaMmarrka
COBPEMEHHOT'0 aHTJIMICKOTO s3bIKa: YueOHuK.- M.: Beiciias mikona, 1981.
5. Mnbui B. A. Ctpoit COBpeMEHHOTr0 aHTIIMKUCKOTO A3bIKa. -J1.: ITpocBemenue,
1971.
6. XaitmoBunu b. C., Porosckas b. 1. Teopernueckas rpaMMaTiKa aHTJIMHACKOTO

s3bIKa. — M.: Beicmmas nmikoia, 1967.

Jlexist 2

Tema sekuii 2. IMeHHUK.

Mera nekuii: 03HallOMJIEHHS CTYJICHTIB 3 KaTeropiaJbHUMHU (DYHKIIOHAIbBHUMH
BJIACTUBOCTSIMU IMEHHHKA , CCMAHTHYHUMH BJIACTUBOCTSAMH IMEHHHKA Ta HOTO
KJ1acu(pikauliHUMHU KPUTEPISIMHU.

IIpodeciiina cnpsimoBaHicTh JieKIIil 3yMOBJIEHA HEOOX1THICTIO OTPUMAaHHS
CTyJeHTaMu 1H(opMaIlii mo/10 3HaYEHHS TPAMAaTUKU B CUCTEMHIN KOHIICTIIIIT MOBH
SK CUCTEMHM 3aC001B BUPAKEHHS, TUTIAMH BITHOCUH JIIHTBICTUYHUX OJMHUILIb T
0COOJIMBOCTSIMH 1€papXivuHOi OYJJ0BM MOBHUX PIBHIB.

OCHOBHI NOHSATTSI TEMM: KaTeropiajibHI BIACTUBOCTI IMEHHUKA, MPOOIeMU
KaTeropii poay, kiacudikaiiiai KpuTepii, apTUKIIb K JSTEPMIHYIOUA OJUHULIS

cenu(i4HOT IPUPOIH.
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Ilnan aexmii.

1. 3aranpHa XapakTepUCTHKA IMCHHHKA.

2. IIpobiema rpamMaTHYHOI KaTeropii poay.
3. Kareropis uncna.

4. Kareropis BigMiHKa.
5

. JlerepmiHallisi iMEHHUKA apTUKIICM.

CamocTiiiHa po6oTa nmo remi

IIuTaHHs 1JIA CAMOCTIHHOTO ONPALIOBAHHS:
KareropianbHi ¢pyHKITIOHATBHI BIACTHBOCTI.
CeMaHTHYH1 BJIACTUBOCTI.

CrnoBoTBipHa crenudika.
Kareropis BigmiHKa.

[IpoGaema rpamMaTUYHOI KaTeropii pomy.

o ok~ w0 D PR

Knacudixkariiini kpurepii.

3aBaaHHA ISl CAMOCTIiiHOI po0oTH:
1. JloBeniTh, YOMY apTHKJIb BBAXKAIOTH (PYHKI[IOHATHHUM CJIIOBOM.
2. HaBeniTh NpuKIad KOTHITUBHUX OINEpalliid, IKl BUKOHYE apTUKIIb.
3. HaBenith npukIiiagu BUKOPUCTAHHS apTUKJIIS y (DYHKITISX TeHepatizaTopa,
KOHKpETH3aTopa Ta KiacudikaTopa.
4. HaBeniTh KpuTEpii XapakTepu3allii iIMEHHUKA.
5. HaBeniTh mpuKiIaau BUIAIKIB, KOJIM OIO3MIIISA KaTETropii yncia He Mae

(dhopMaIbLHOTO BUPAKEHHS.

ITuTaHHA 1JI CAMOKOHTPOJIIO:
1. Ha saxi rpynu knacu@ikoBaHO IMEHHUKH 32 MOP()OJIOTIUHO CTPYKTYPOIO?

2. SIxkumu 3aco0amMu peaizyeTbes rpaMaTudHa KaTeropis?
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3. YoMy TepMiH «pOJIOBUI BIIMIHOK)» € OUIBII aJIEKBATHUM HI)K TEPMIH
«IPUCBIAHUHN BIAMIHOK» MIOA0 IMEHHUKIB?
4. Yomy nesiki BUYCHI BU3HAIOTh ICHYBaHHS KaTeropii poay iIMEHHUKIB?

5. Ha sixiii mijcTaBi KaTeropiro poy IMEHHHKIB 1HIII BUEHI 3allepeuyioTh?

PexoMeHi0BaHa JiiTepaTypa 1o Temi:
1. Blokh M. Y. Course in Theoretical English Grammar: - M.: Higher School
Publishing House, 1983.
2. Rayevska N. Modern English Grammar. Part 1. — Kiev State University
Publishing House, 1967.
3. Paercbka H. M. CunTakcuc cydacHoi aHriiichkoi MoBH.- K.: Buiia mkonra,
1970.
4. sanosa U. I1., Bypnakosa B. B., ITouenmos I'. I'. Teopernueckas rpammaTuka
COBPEMEHHOI'0 aHTJIMUCKOTO s3bIKa: YueOHUK.- M.: Beiciias mikoma, 1981.
5. Mnpn b. A. Ctpoit COBpEMEHHOTO aHTIIMKUCKOTO sA3bIKa. -J1.: IIpocBemenne,
1971.
6. XaitmoBunu b. C., Porosckas b. W. Teopernueckas rpaMMaTrKa aHTIIMKACKOTO

s3bIKa. — M.: Beicmmas nmikoia, 1967.

Jlekis 3

Tema aekunii 3. [liecioBo.

Mera snekuii: 03HallOMJIEHHS CTYJIEHTIB 3 KaTeropiaJbHUMU (DYHKIIIOHAIbHUMHA
BJIACTUBOCTSIMU JI€CIIOBA , POJUIIO JII€CTIOBA Y peani3allli NpeANKaTUBHUX (DYHKIIIHI
pedeHHs, Ta Horo Mop(oIoTiyHUMU 1 QYHKIIIOHATEHUMH KJIacu(iKaliiHUMH
KpUTEPISIMHU.

IIpodeciiina cnpsiMoBaHicTh JieKIil 3yMOBJICHa HEOOX1THICTIO OTPUMaHHS
CTyJeHTaMu 1H(popMaIlii mo10 3HaYEHHS TPAMAaTUKU B CUCTEMHIN KOHIICTIIIIT MOBH
SK CUCTEMHM 3aC001B BUPAKEHHS, TUTIAMH BITHOCHH JIIHTBICTUYHHUX OJUHUIIb T

0COOJIMBOCTSIMH 1€papXi4HOi OyZ0BY MOBHUX PI1BHIB.
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OCHOBHi NOHATTSA TeMM: KaTeropiajbHi BIACTUBOCTI Jl€CIOBa, MOP(OIOriyHA
kiacudikaiis aieciiB, kKiacudikaiiiHi KpUTepii, CTpPyKTypa aHTIIHCHKUX 1€CTIB,

dbyHKITIOHATBHA KiTacudiKaIlis J1€CIiB, TpaMaTUYH1 KaTeropii Ji€ciioBa.

Ilnan aekmii:

1. 3aranpHa XapaKTepUCTHKA JIIECTIOBA.
2. Ocob6o0Bi hopmHu JTi€CTOBA.
2.1. Kareropii ocobu 1 yucna.
2.2. Kareropis yacy.

2.3. Kareropis Buny.

2.4. Kareropis crany.

2.5. Kareropis cnioco0y.

3. bezocob6oBi hopmu aieciona.
3.1. IudiniTus.

3.2. 'epyHiid.

3.3. JlienpuKMETHHK.

4. HaniBcaMOCTI/HI 1 CITY>KOOBI1 J1€CIIOBA.

CaMocTiiiHa po060oTa mo TemMi

IIuTaHHs 15 CAMOCTIHHOTO ONIPAIOBAHHS:
1. Xapakrepuctrka 0co00BUX (HOpPM J1€CIOBA.
2. Mopdonoriuna knacudikarisi aHTTIACEKUX T1€CITIB.
3. CtpyKkTypa aHTTHCHKHUX Al€CHiB. TUMH T1€CTIBHUX OCHOB.
4. BezocoboBi Gpopmu AiecnoBa (HIENPUKMETHUK, IHPIHITUB, TEPYHAIN).
5. ®yHKIioOHaTbHA KiTacu]iKallis aHTTACHKUX JIIE€CTIB: CaMOCTIHHI,

HaIIBCAMOCTIHI, CITy>KOOBI.
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1.

3aBaHHs AJ151 CAMOCTIiHHOI pO0OTH:

. [IpoirocTpyiiTe Ha MPUKITAIaX TPUHIAI JIEKCHKO-MOP(HOIOTTIHOT

Kyacudikali a1€cyiB.

. HaBeniTh mpuKIIagy omo3uIlii, mo peasizyoTh rpaMaTHIHy KaTeTropito Jacy.

. Hapmaiite nepenik YMHHUKIB 3 BIJMOBIIHUMH MIPUKIIaIaMH, SIKI 0OMEXYIOTh

peaizaliiio KaTeropii Buay.

. HaBeniTh nmpukiaan 1eKCHYHUX MapKepiB MOHATTEBOI MOAAIBHOCTI.

IIuTaHHs 1JI9 CAMOKOHTPOJIIO:

. HoMy J11€CTTOBO XapaKTEPU3YIOTh SIK HAUOLIbII CKIIaIHY YaCTUHY MOBU?
. OxapakTepu3yiTte J11€cI0BO 3a MOP(HOIOTTYHUMHU O3HAKAMH.
. SIka cuHTaKCU4YHA BIACTUBICTh A1€CIOBA € HAYHIBEPCAIBbHIINIOI?

. Ha sskomy mipuHIUII TPYHTY€EThCSI CHHTarMaTu4yHa Kiacudikaiiis aHriChKUX

mieciiB?

. SIK1 rpaMaTHyHI KaTeropii Mae 1€caoBO?
. SIkumu € 00’ €KTUBHI peepeHTH TpaMaTUYHUX KaTeropii CTaHy Ta BUILY?
. Kareropis BigMiHKY € pedepeHIIiHO0 YU MOHATIHHOO?

. 3 SIKOIO MOHSATTEBOIO KATETOPIEI0 KOPEIIOE TpaMaTHiHa KaTeropis

MOJAJILHOCTI?

PexomenoBaHa jitepaTrypa no remi:

Blokh M. Y. Course in Theoretical English Grammar: - M.: Higher School

Publishing House, 1983.

2.

Rayevska N. Modern English Grammar. Part 1. — Kiev State University

Publishing House, 1967.

3.

PaeBchka H. M. CunTtakcuc cydacHoi anrmiickkoi MoBu.- K.: Bura mkona,

1970.

4.

NBanosa U. I1., bypmakosa B. B., [louenmos I'. I'. TeopeTtuueckas rpammaruka

COBPEMEHHOI'0 AHTJIMUCKOTO sA3bIKa: YueOHUK.- M.: Boicias mkona, 1981.
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5. Mnpum B. A. Ctpoii cOBpeMEHHOr0 aHIIIMICKOro sA3bIka. -JI.: [IpocBemienue,
1971.
6. XaitmoBuu b. C., Porosckas b. H. Teopernueckasi rpaMMaTHKa aHTIIUACKOTO

s3pIka. — M.: Beicmag mkona, 1967.

Jlekmis 4

Tema nexuii 4. Ciry:k00Bi yacTMHM MOBH i CJIy:K00BI cJ10Ba.

Mera snekuii: 03HallOMJICHHS CTYJICHTIB 3 KaTeropiaJbHUMU (DYHKIIIOHAIbHUMHU
BJIACTUBOCTSIMH CITY)KOOBUX YACTHH MOBH , IX CTPYKTYpHUMH, (HYHKITIOHATEHUMHA
Ta KJacu(iKauliHUMHA KPUTEPIIMH 1 KOMOIHATOPHUMHU OCOOIMBOCTSIMH.
IIpodeciiina cnpsimoBaHicTh JieKIIil 3yMOBJICHA HEOOX1THICTIO OTPUMAaHHS
CTyJIeHTaMu 1H(popMaIlii 11010 3HAYEHHS rPaMaTUKU B CUCTEMHINA KOHIIEMIIi MOBH
SK CUCTEMU 3aC001B BUPAKEHHS, TUIIAMU BITHOCHH JIIHTBICTUYHUX OJUHUIIb Ta
OCOOJIMBOCTSIMH 1€pApXivyHOi OY/J0BU MOBHUX PIBHIB.

OCHOBHI IOHATTS TeMM: CTPYKTYpHA Ta PyHKI[IOHAJIIbHA KiIacu(ikaiis
CIIy’kO00BHX YaCTHH MOBH, KOMOiIHaTOpHA crierudika MPUHMEHHHKIB, CTIOJTYYHUKIB,

apTUKJIIB Ta YaCTKU B aHTJIIMCHKIN MOBI.

Ilnan jgexkuii:

1. Cnyx00Bi cioBa.

2. Cnyx00B1 YaCTUHU MOBH.
2.1. [IpuiiMmeHHUK

2.2. CHoyy4HUK.

2.3. ApTUKIIb.

2.4. Yacrka.

3. Buryk.

4. CnoBa-BiANOBII.

5. MonaanpHi1 cioBa.
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CamocTiiiHa po06oTa nmo remMi

IIuTaHHs 18 CAMOCTIHHOTO ONIPAIOBAHHS:
1. XapakTepucTHKa CIIy’KOOBHUX YaCTUH MOBH.
1.1.[Ipuiimennuk. CTpykTypHa Kiacudikaiis npuitmenHukiB. KomOinatopna
cnenudixka.
1.2.Cnonyunuk. CTpyKTypHa Kiacudikallis cnolydyHukiB. OyHKIIOHATbHA
kiacugikarisg. CroiydHi cIoBa.
1.3.ApTtuxib. JIekcuko-rpaMaTiyHe 3HAYEHHS 03HAYEHOCTI /HE03HAUYEHOCTI.

2. MopanbHi ciioBa. 3arajbHa XapakTepUCTHKA.

3aBaaHHA 11 CAMOCTIHOI po0oTH:
1. HaBenith mpukiaay GyHKIIOHYBaHHS B TEKCTI YaCTOK Ta MOJAJIbHUX CIIIB.
2. [IpoimtocTpyiTe PYHKITIOHYBAHHS CIIOTYYHUKOBUX BUCIIOBIIOBAHb B TEKCTI.

3. HaBeniTh npukiaau CTpyKTYpHOI KiIacu(pikalli MpUIMEHHHKIB.

IIuTaHHs 1JI9 CAMOKOHTPOJIIO:
1. ¥V yomy nossirae koMOiHAaTOpHA crienu(ika MPUHMEHHUKIB?
2. OxapakTepu3yiTe CIIOJIyYHUKH 32 CTPYKTYPHOIO Ta (hYHKITIOHATEHOIO
Kiacuikariero.
3. SIk PpyHKIIIOHYE JTEKCUKO-TPAaMaTHYHE 3HAYCHHS 03HAUYCHOCTI /HEO3HAUYEHOCTI

apTUKJIIA?

PexomenaoBana jiTtepaTtypa mo remi:
1. AnexceeBa I. O. Kypc TeopeTHuHOi rpaMaTHK{ Cy4acHOi aHTJIIMCHKOT MOBHU:
Hagu. Ilocionuk.- Binaung: Hosa Kuaura, 2007.- 328c.
2. bapxynapos JI. C. lltenunr [. A. I'pamMarnka aHIJIMIICKOTO f3bIKa.- M.,
2008.
3. Blokh M. Y. Course in Theoretical English Grammar: - M.: Higher School
Publishing House, 1983.
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4. Rayevska N. Modern English Grammar. Part 1. — Kiev State University
Publishing House, 1967.

5. PaeBcrka H. M. CunTakcuc cydacHoi aHriiicbkoi MoBH.- K.: Buia mikona,
1970.

6. Upanosa U. I1., bypnakosa B. B., [Touenmos I'. I'. TeopeTnueckas rpamMmmaTrka
COBPEMEHHOI'0 aHTJIMUCKOTO s3bIKa: YueOHUK.- M.: Breiciias mikona, 1981.

7. Nnpumt b. A. CTpoii cCOBpeMEHHOTO aHIIIMICKOro A3bIka. -JI.: IIpocBeienue,
1971.

8. XaitmoBuu b. C., Porosckas b. . TeopeTndeckasi rpaMMaTrKa aHTJIMACKOTO

s3p1ka. — M.: Beiciias mikosa, 1967.

Jlexuis 5

Tema sekuii 5. Cunrakcuc. Ilpocre peyeHnns.

Merta nekuii: 03HaliOMJICHHS CTYJICHTIB 3 OCHOBHUMH OJUHUISIMU CUHTAKCUCY:
CJIOBOCIIOJIYYEHHSIM Ta PEYEHHSIM, CTPYKTYPHOIO KJlacu(DiKalll€ro peyeHb Ta ix
aKTyaJIbHUM YWICHYBAHHSM.

IIpodeciiina cnpsimoBaHicTh JieKIIil 3yMOBJIEHA HEOOX1THICTIO OTPUMAaHHS
CTyJIeHTaMH 1H(popMaIlii o0 3HaYCHHS rpaMaTUKH B CUCTEMHIH KOHIICTIIIT MOBH
SIK CHCTEMHM 3aC001B BUPAKCHHS, TUITAMH BITHOCHH JIIHTBICTUYHUX OJUHUIIH Ta
OCOOJIMBOCTSIMU 1€pApXi4HOi OYJJOBU MOBHUX PIBHIB.

OCHOBHI NOHATTSI TEMM: CTPYKTYpHA Ta PYHKITIOHAIbHA KJIacU]iKaIlisl peUCHb,
CUHTarMaTH4Hi 3B’SI3KU CJIIB, aKTyaJIbHE YICHYBAHHS PEUYEHHS, KOMYyHIKaTHUBHI

TUIIA PEYEHb, OCHOBHI Ta APYTOPSAHI YJICHU PEUCHHS.

Ilnan nexkuii:

1. OCHOBH1 OJJMHMIII CHHTAKCHUCY: CIIOBOCIIOIY4YEHHS 1 PEUEHHS.
2. Pedernst. CrpykrypHa KacH(IKarTist pedeHb.

3. AKTyaTbHE WICHYBAHHS PEUEHHSL.

4. KOMyHIKATVIBHI TUITA PEUEHB.

5. Ilpocte pedeHHs.
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CamocTiiiHa po06oTa nmo remi

IluTaHHA 1J15 CAMOCTIHHHOTO ONPAIIOBAHHSI:
1. Oco0aMBOCTI CTPYKTYPHOI KIacu}ikallli peueHb.
2. CuHTarMaTu4Hi 3B's13KH cJ1iB. OCHOBHI1 OJMHUII CHHTAKCHUCY: CIIOBOCIIOIYYEHHS 1
pECUCHHS.
3. OYHKIIIOHAJIbHO-KOMYHIKATUBHI TUITH PEYECHb.
4. XapaKTepucTuKa IpyropsiIHUX YWICHIB PEYEHHS.

5. EninTuyH1 KOHCTPYKIII.

3aBaaHHA 11 CAMOCTIHOI po0oTH:
1. HaBeniTh mpUKIaaM TUITIB PEYEHB 32 CTPYKTYPHOIO KiIacHu(]iKalli€ro.
2. [IpoimtocTpyiTe Ha MPUKIAJaX CHHTarMaTUYHUI THUII 3B'SI3KY.
3. HaeniTh mpukiaan QyHKIIOHATIbHO-KOMYHIKATUBHUX TUITIB PEYEHb.

4. HaBeniTh NpUKIIAIW €TNTUYHUX KOHCTPYKIIIH.

ITuTaHHA 1JI CAMOKOHTPOJIIO:
1. HapgaliTe XxapakTepucTUKY OCHOBHUX OJMHHIIb CHHTAKCUCY: CIIOBOCIIOTYYECHHS 1
pEUCHHSI.
2. SIk1 cuHTarMaTU4H1 3B's13KU ci1iB Bam Bimomi?
3. SIk1 icHY10Th (DYHKIIIOHAJTbHO-KOMYHIKATUBHI TUIH PEYEHD ?

4. Illo Take eTNTUYHI KOHCTPYKIi?

PexoMeH10BaHa JiiTepaTypa mno remi:
1. Blokh M. Y. Course in Theoretical English Grammar: - M.: Higher School
Publishing House, 1983.
2. Rayevska N. Modern English Grammar. Part 1. — Kiev State University
Publishing House, 1967.
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3. PaeBchka H. M. CunTakcuc cydacHoi anrmiicbkoi MoBu.- K.: Buria mkona,

1970.

4. Vranosa W. Il., bypnakora B. B., Ilouenmog I'. I'. TeopeTnueckas rpamMmmaTrka

COBPEMEHHOTI'0 aHIJIMICKOTO s3bIKa: YueOHuK.- M.: Beiciias mkoma, 1981.

5. Nnpnmt b. A. Ctpoii cOBpeMEHHOTO aHrIuiickoro s3bika. -JI.: IIpocsemienue,
1971. 5. Mopoxosckas D. S. OCHOBBI TEOPETHYECKOW TpaMMaTUKU
aHTIHICcKOTO A3bIKa. — K.: « Bricmag mxkoiay, 1984 — 228c¢.

6. Modux JIJI. u np. XpecTtomaTusi O TEOPETUUECKON TpaMMaTHKE aHTJIUHCKOTO
a3bIKa.  Y4yeOHoe Tmocobue sl CTYJAEHTOB 1iel. MHCTUTYTOB 1O
cnequanbHocTh « WHOcTpanHble s3bikm». W3ap. 3-e, mepepad. — JI: «
[IpocBemenuey, 1981. — 223.

7. XainimoBuu b. C., Porosckas b. U. Teopernueckasi rpaMMaTUKa aHTJIIHICKOTO

s3bIKa. — M.: Beicmmas nmikoia, 1967.

8. XaiimoBuu b.C., PoroBckas b.W. Teopernueckas rpaMMaThKa aHIJIUHACKOTO

s3pika: YueO. [Tocobue aiist By30B. — M.: Beicias mikosa, 2000.

Jlexuis 6

Tema sekuii 6. CkyaqHe peyeHHs.

Mera nekitii: 03HaliOMJICHHS CTYJICHTIB 3 CKJIQJHUM PEUCHHSIM SIK
MOTINPEANKATUBHOIO CTPYKTYPOIO, CKJIATHOMIIPSAIHUM Ta CKIAIHOCYPSAHUM
PEUYCHHSIM, CTIOTyYHUKOBUMHU Ta 0€3CMIOTyYHHKOBUMU TUTIAMU 3B’ SI3KY.
IIpodeciiina cnpsimoBaHicTh JieKIIil 3yMOBJIEHA HEOOX1THICTIO OTPUMAaHHS
CTyJIeHTaMu 1H(opMaIlii 11010 3HaYCHHs rPaMaTUKU B CUCTEMHINA KOHIIEIIII MOBHU
SIK CHCTEMHM 3aCc001B BUPA)KCHHS, TUITAMH BITHOCHH JIIHTBICTUYHUX OJIMHMIIH Ta
0COOJIMBOCTSIMH 1€pApXi4yHOi OYJJOBU MOBHUX PIBHIB.

OCHOBHI NOHSATTSI TEMM: CKJIQJHE PEUEHHS K MOJIMPEANKATUBHA CTPYKTYpa,
CKJIQIHOCYPSITHE Ta CKIIATHOMIAPSIHE PEUCHHSI, CTIOTYYHUKOBI Ta

0€3CMOIyYHUKOBI TUIHU 3B’SI3KY, CTPYKTYpa CKIAIHOMIIPSAIHOTO PEUEHHS.
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Ilnan aekmii:

1. Cxitagae pedeHHs K MOJIINpeIuKaTiBHA CTPYKTYpa.

2. CxiamHOCypsTHE 1 CKIIQTHOMIIPSAIHE PEUCHHS.

3. Crnomy4yHUKOBUH 1 6€3CTIOTYYHUKOBUI THUIIH 3B'SI3KY PEUEHb y MeXax
CKJIQJTHOT'O PEUYEHHS.

4. CtpyKTypa CKIaJHOIMIAPSTHOTO peueHHs. THUIN MIAPSTHUX PCUCHb.

5. Ilpsma i HEmpsiMa MOBa.

CamocTiiiHa po0d0TAa O TeMi

IIuTaHHs 18 CAMOCTIHHOTO ONPAIOBAHHS:
1. CTpykTypHa NOJINPEIUKATUBHICTD CKJIAJIHOTO PEUCHHS.
2. CTpyKTypHI TUIH CKJIQJIHOIIIPSTHUX PEUCHbD.

3. Tumnm CUHTaKCUYHUX 3B’ 3KIB Y MCXKaX CKJIaJHOT'O pCUCHHS.

3aBaaHHA 11 caMOCTIiiHOI podoTH:
1. HapgaliTe npukiaau CKIaJHUX PEYEHb SIK TOJINPETUKATUBHUX CTPYKTYDP.
2. [Ipoananizyiite CTPyKTypy CKIAAHOMIIPSIHOTO PEUEHHS 010 TUITIB
HIPSITHUX PEUYCHbD.
3. Hapmaiite nmpukiiagu pedeHsb 31 CIOTYYHUKOBUM 1 0€3CTIONyYHUKOBHM TUTIAMU

3B'SI3KY.

IIuTanHA 1JI CAMOKOHTPOJIIO:
1. laiiTe BU3BHAUCHHS CKJIATHOCYPSTHOTO 1 CKIQAHOIIIPSTHOTO PEUYCHb.
2. Sxi TunU migpsSAHUX pedyeHb Bu 3HaeTe?
3. SIKi criocTepiratoThCsi THUIMH CUHTAKCHYHUX 3B 3KIB Y MEKaX CKJIaIHOTO

peyeHHs?
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PexoMeHp0oBaHa JliTepaTypa 1o remi:
1. AnekceeBa I. O. Kypc TeopeTH4yHOi rpaMaTUKi Cy4acHOi aHTJIIHCHKOI MOBHU:
Hagu. IToci0nuk.- Binaums: Hosa Kaura, 2007.- 328c.
2. bapxynapos JI. C. llltenunr /1. A. I['pamMaruka aHIJIMIICKOrO f3bIKa.- M.,
2008.
3. Blokh M. Y. Course in Theoretical English Grammar: - M.: Higher School
Publishing House, 1983.
4. Rayevska N. Modern English Grammar. Part 1. — Kiev State University
Publishing House, 1967.
5. PaeBcrka H. M. CunTakcuc cydacHoi anriiiicbkoi MoBu.- K.: Buina mikona,
1970.
6. VMBanona U. I1., Bypnakosa B. B., Ilouenmos I'. I'. TeopeTruueckasi rpamMmmaTuka
COBPEMEHHOI'0 aHTJIMHUCKOTO s3bIKa: YueOHUK.- M.: Breicmias mikona, 1981.
7. Wnbum b. A. Ctpoii coBpeMeHHOT0 aHTIuicKoro s3bika. -JI.: [IpocBemenue,
1971.
8. XaimoBuu b. C., Porosckas b. . Teopernyeckas rpaMmmaTHKa aHTJIMICKOTO

s3e1ka. — M.: Beicmras mikosa, 1967.

IIpakTH4Hi 32aHATTA 3 TEOPETHUYHOI TPAMATHKH
IpakTuune 3anusarTsa 1 'pamaTtuka B CHCTEeMHIN KOHIENIiI MOBH
I. TeopeTuyHi NMTAHHS:
1. TeopernyHa rpaMaTuKa Ta ii LI
2. MoBneHHs sIK pealti3allis CMHCTEMU MOBH B MPOLIEC] KOMYHIKaIlIi.
3. MoBHi oguHUIl 1 Ba GyHIAMEHTAIBHUX THUITH BITHOCHH MK HUMH:
CUHTarMaTH4HIi 1 MapagurMaTH4HI.
4. CerMeHTHI 1 CyIipacerMEHTH1 OJTUHUII MOBH. lepapxist piBHIB CETMEHTHUX
OJIMHUIIb.
5. Mopdemna cTpykTypa ciona.
6. I'pamaTuuHi kateropii Ta iX MOBHE BUpPAKECHHS.

7. Jlekcuko-TpaMaTH4H1 KJIaCH CJIIB B Cy4acCHIM aHTJIHCHKIN MOBI.
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8. Mopdosorist 1 CHHTaKCHUC SIK 1B B3a€EMOIIOB'SI3aHUX PO3ILTIH TPAMAaTHUKH.
I1. 3aBnanus:
[TinroryBaTtu pedepar mmo TeMi «MOBHI OJIMHHUII 1 ABA QYHIaMEHTAIBHUX THUITH

BITHOCWH M1 HUIMU: CHHTarMaTHYHI 1 TapaJurMaTHIHI»

IIpakTuune 3auaTTs 2 IMeHHUK

I. TeopeTu4Hi NUTAHHS:

1. 3aranbHa XapakTepUCTHKA IMEHHUKA.

2. TlpobGiema rpaMaTHYHOI KaTeropii pomy.
3. Kareropis uucna.

4. Kareropis BiAMIHKA.

5. JlerepMmiHalis IMEHHUKA apTUKIIEM.

I1. 3aBnanns:

[TinroryBatu pedepar no temi «lIpodbiema rpaMaTiyHOT KaTEropii pogy».

IIpakTnune 3anatra 3 JliecaoBo

I. TeopeTnyHi nMTAHHS:

1. 3aranpHa XapakTEepUCTHUKA JI1€CIIOBA.

1.1.[liecmoBo Sk HaMCKJIHIIIA YaCTHHA MOBH. PoJb mieciioBa y peamizamii
NpeIUKATUBHUX (QYHKLIA pEUSHHS.

1.2. Tlporuec, npeacraBiIeHUi B JUHAMIII, SK 3araJlbHE KaTeropiajibHe

3HAYE€HHS I1€CIIOBA.

1.3. Oco60Bi 1 6€30c000B1 hopMH J11€CTIOBA.

1.4. Mopdonoriyaa kinacudikaris aHTIIHCHKUX JTIE€CTIB.

1.5. CtpykTypa aHTIMChbKUX Ai€ciiB. TUNN A1€CTIBHUX OCHOB.

1.6. dynkuioHanbHa KiIacu(iKallis aHMTHCHKUX JIECHIB: CAMOCTIIHI,
HaIBCaMOCTIiHI, CITy’OOBI.

2. Oco6oBi ¢hopmu gieciona.

2.1. Kareropii ocobu 1 uncna.

2.2. Kareropis yacy.



2.3. Kareropis Bugy.

2.4. Kareropis crany.

2.5. Kareropis croco0y.

3. be3ocoboBi hopmu miecnona.
3.1. IudiniTHUB.

3.2. T'epyHmiid.

3.3. JlienpuKMeTHHUK.

I1. 3aBpanunga:

[TinroryBatu pedepar Ha TeMy «DyHKIIOHAIbHA KiIacU(IKaLlisl aHMTIHChKUX
JIIECIIB: CAMOCTIMHI, HaliBCAMOCTIiHI1, CITY>KO0BI1».

IIpakTnuHe 3aHaTTa 4 Ciry:K00Bi YaCTHHU MOBH i CJIyK00Bi CJ10Ba

I. TeopeTnyHi nMTAHHS:

1. Cayx060Bi cnoBa $K JECEMaHTHU30BaHI CAMOCTIMHI TOBHO3HAYHI CIIOBA.

JomomixkHi fiecnosa. JliecmoBa-3B's3ku. CrnoBa-cyOCTUTYTH. 3aiMEHHUK ity

¢byHKUIi popMaIbHOro MiAMETA.

2. Cnyx00Bi YaCTUHU MOBH.

2.1. ITpuitmennuk. CTpykTypHa Kiacudikaiiis npuiiMmeHHukiB. KombinatopHa
cnenudika.

2.2. Cnonyunuk. CTpykTypHa kiacudikariis croiaydyHukiB. OyHKI[IOHAIbHA
kiacugikamisg. CrosydHi cIoBa.

2.3. Aptukib. JIekcuko-TpaMaTUyHEe 3HaYEHHS 03HAYEHOCTI / HEO3HAYEHOCTI.

Kom6inaropna crietindika. yHKIIiS y peUCHHI.

2.4. Yacrka. Jlekcuko-rpamatuyHe 3HaueHHs. CTpyKTypHa Kiacudikaliis 4acToK.
Komb6inaropui oco6mmBocti. yHKIIA y pedeHHI.

3. Buryk. 3aranbpHa xapakrepuctuka. CemMaHTHUHA Kiacudikaiiis BUrykiB. OyHKIis

y pEUCHHI.
4. CnoBa-BiAnoBifil. 3aranpHa xapakrepucTuka. OyHKIis.

5. MogainbHi cioBa. 3araibHa XapaKTepUCTHKA.
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II. 3aBaauns:

[TigroryBatu pedepat no temi: «KombiHaTopHa crienudika apTUKIIB Ta iX
CHUHTaKCUYHA (DYHKIIIS».

IpakTuune 3auarTa S Cunrakcuc. IIpocre pevyeHHs

I. TeopeTu4Hi NUTAHHS:

1. CunrarmaTiuti 3B's13ku ciiB. OCHOBHI OIMHUII CUHTaKCHUCY: CIIOBOCIIONYYCHHS
1 peUCHHS.

2. CnoBocmonyueHHs. 3araibHa XapakTepUCTHKA.

3. Peuenns. CtpykTypHa Kkiacudikaris peyeHb.

4. AKTyanbHe WICHYBaHHS pEYCHHS.

5. KoMyHIKaTUBHI TUIIN PEYECHb.

6. [Ipocte peueHHs.

6.1. ITizmeT 1 MPUCYAOK K OCHOBHI €JIEMEHTH MPEANKATUBHOI CUCTEMU PEUCHHS.

6.2. IpyropsiiHi YWieHH peYeHHSI.

6.3. [Topsiiok CIliB y MPOCTOMY MOIIMPEHOMY PEUCHHI.

6.4. Peuennst 3 oqHUM TOJIOBHUM WieHOM. Heo3HaueHO0-0c000B1 peUCHHS.

be3oco0oB1 peueHHs.
6.5. Emimcn.
I1. 3aBnanus:

[TinroryBatu pedepar no temi «CTpyKTypHa KiIacudikailis peueHb».

IIpakTnuHe 3anaTTH 6 CKIaHE peYCHHHA

I. TeopeTuyHi NMTAHHS:

1. CknagHe peueHHs sIK TOJINpeuKaTHBHA CTPYKTYpa.

2. CxJ1aHOCYpAJTHE 1 CKJIATHOMIIPSTHE PEUCHHS.

3. Criosry4HUKOBHI 1 6€3CTIONYYHUKOBUIN THITH 3B'SI3KY PEUEHb Y MEKaxX CKIJIQIHOTO
pEYEHHS.

4. CTpyKTypa CKIQIHOMIIPSAHOTO peueHHs. TUnu niapsaiHuX peueHb.

5. Ilpsama 1 HenpsiMa MOBa.
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II. 3aBaauns:

[TigroryBatu pedepat no temi « CKIagHOCYpSIHE 1 CKIAAHOMIAPSATHE PEUCHHSD.

JIeKCHKOJI0Tis CYYACHOI AHTIINCHLKO0I MOBH

JlekuiiHU# KypcC

Jlekuis 1

Tema sekuii 1. MopdemHa cTpyKTypa aHIIiiiCBKOT0 CJI10BA.

Merta snekii: 03HaliOMJIEHHS CTYJIEHTIB 3 MOP(HEMHOIO CTPYKTYPOIO aHTJIIHCHKOTO
CJIOBa, KOMOIHYIOUOIO 3JJaTHICTIO OCHOB Ta a(iKCiB, CKJIAJHUMH CJIIOBAMHU 1X
YTBOPEHHSIM Ta KJIacU(iIKaI€r0, IPYTOPSIAHUMHI TUITAMH CIIOBOTBOPY.
IIpodeciiina cnpsiMmoBaHicTh JieKIIil 3yMOBJIEHA HEOOX1AHICTIO OTPUMAHHS
CTyJIeHTaMu 1H(popMaIlii 1010 3HaYCHHS JICKCUKOJIOT1i B CHCTEMHIN KOHIICTIIIi1
MOBH SIK CHCTEMH 3aC001B BUPAKEHHS, a TAKOK BIACTUBOCTEH CJIiB, iX TBOPEHHSI,
B)KMBAHHS 1 B3a€EMO3AJIEAKHOCT1 Y CUCTEMI BIIACHOT MOBH.

OcHOBHI NOHATTS TeMH: MOp(eMHa CTPYKTypa aHTITIHCHKOTO CIIOBA,
KOMOIHYyIO04Ya 37aTHICTh OCHOB 1 a(piKCiB, CKJIaJIHI CJIOBA X TBOPEHHS Ta

KJacudikauis, JpyropsaHi TUIIU CIOBOTBOPY.

Ilnan nexuii:

1. MopdemHa cTpyKTypa aHTJIHCHKOTO CJIOBA.

1.1. Adikcamis. IIpediken.

1.2. Cydikcu siK nepuBalliiiHi €IEMEHTH.

2. Kombinyroua 3aTHICTh OCHOB 1 a(iKCiB.

3. Etumonoriunuii moain adikcis.

4, CkiajHi cjIoBa, iX TBOPESHHS Ta Kiacudikarlis.

5. JlpyropsaHi THIM CJIOBOTBOPY: CKOpPOUYEHHS, OneHna (Teleckomis), yMIIAyT,
YepryBaHHs HAaroJocy, 3BOPOTHUM CJIOBOTBIp, PuMoBani komOiHarlii. Konsepcis sik

MOp(}OIOro-ceMaHTUYHE TTIEPETBOPEHHS.
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CamocTiiiHa po6oTa nmo remi

IIuTaHHs 18 CAMOCTIHHOTO ONPAIIOBAHHS:
[To3wuiiini BapianTu amomMopd.
Mopdema sik yactrna ciaoBa. BinpHi 1 3anexH1 Mopdemu.

. Pi3HOBHIM clTOBOTBOPY: mpedikcallis Ta cydikcarris.

2w e

. @akropH, K1 BU3HAYAIOTh KOMOIHYIOUY 3/ITaTHICTb OCHOB Ta
a(ikciB.
5. EtumornoriuHi miiBasiiHU a(ikciB: BJACHOMOBHI Ta 3aIl03UYEHI

agikcu, TiOpuAH1 CIOBA.

o)

. Po3monin cknagHUX CIiB 32 MPUHAICKHICTIO IO PI3HUX YaCTHH
MOBH ( (PYHKITIOHAJIbHHI) Ta Y BIAMOBITHOCTI 3 TUITAMHU
CIIOBOTBODY.

7. OcCHOBHI Ta APYTOPSAHI TUIH CIIOBOTBOPY.

3aBaaHHA I caMOCTIHOI podoTH:

|

. IpoimtocTpyiiTe mo3ulliifHi BapiaHTH amoMopd.

N

. HaBeniTh npukiiagiu BUIbHUX 1 3aJIEKHUX MOPGEM.
3. Hamenite nmpuknaam CiiB 3 BIACHOMOBHUMH Ta 3aII03UYCHUMH
a(ikcaMu, a TaKOXX TOPHUIHUX CIIIB.
4. HapeniTh NpUKIAAM CIiB, IO YTBOPUIUCA 3a APYrOpPSOHUMHU THUIIAMU
CIIOBOTBOPY: CKOPOYEHHsI, OJieH[ (TEJNECKOIis), YMIIAYT, YepryBaHHs Harosocy,

3BOPOTHHI CIIOBOTBIP, pPUMOBaHI KOMOIHAIIIi.

ITuTaHHA 1JI CAMOKOHTPOJIIO:
1. YoMy cy(ikcu BBaXarOTh AepUBAI[IHHUMU €JI€MEHTaMu?
2. Y yomy noJisirae KOMOIHy0uYa 37aTHICTh OCHOB Ta a(iKCiB?
3. Ski 0co0AMBOCTI YTBOPEHHS Ta Kiacudikallii CKIagHuX CJIiB?

4. Yuwm € crienndiyHa KOHBEPCIsS K MOP(OJIOTrO-CEMaHTUYHE ITePETBOPEHHSI?
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PexoMeHp0oBaHa JliTepaTypa 1o remi:
1. Apnoisibzt W. B. JIeKCHKOJIOTHsI COBPEMEHHOTO aHTJIMKACKOTO si3bIKa : YueO. s
WH-TOB U (pak. MHOCTP. 513.- M.: Beici. mik., 1986.
2. T'opots €. 1. JIekcukonoris cydacHoi aHrmiicbkoi MoBU. 301pHUK Brpas.- K.:
JIn611ap, 1996.
3. Kseceneruu /1. 1., Cacina B. I1. [IpakTuky™m 3 JIEKCUKOJIOTIi CydacHOT
anrmiiicekoi MmoBu: HaBu. mocionuk, - Xutomup, 2000.
4. MocroBuii M.I. Jlekcukosnoris anrmidcbkoi MoBH: (IlinpydyHuK nist 1H-TIB 1
dak. iHo3em. MoB) / M.I. MocToBuii. — X.: OcHoBa, 1993.- 256¢.
5. Hukutun M. B. Jlekcuueckoe 3HaueHue ciioBa ( CTpyKTypa, KOMOMHATOPUKA)
/ M.B. Hukutusn. — M.: Bercmr. mkoia, 1983.- 127c.
6. Arnold I. V. The English Word. M.: Beicm. mik., 1973,
7. llyish B. The structure of modern English. L.: ITpoceemenue, 1971.

Jlekuis 2

Tema sexkuii 2. MoBHa ceMaHTHKA

Mera nekuii: 03HallOMJIEHHS CTY/ICHTIB 3 TUIIAMU 3HaY€Hb Ta 3MIHOIO 3HAUECHHS
CJIOBA, JICKCHUKO-CEMaHTUYHOIO KJIacH(DiKaIlier CTOBHUKOBOTO CKIIATy, TEOPIEIO
CEMaHTHUYHOTO TOJIS.

IIpodeciiina cnpsimoBaHicTh JieKIIil 3yMOBJIEHA HEOOX1IHICTIO OTPUMAHHS
CTyJeHTaMu 1H(opMaIlii 1o10 3HaYEHHS JEKCUKOJIOTIi B CHCTEeMHIN KOHIISTITIT
MOBH SIK CUCTEMHU 3aCO01B BUPAXKEHHS, a TAKOXX BJIACTUBOCTEH CIIIB, 1X TBOPECHHS,
B)KMBAHHS 1 B3a€EMO3AJIEKHOCT1 Y CUCTEMI BIIACHOT MOBH.

OCHOBHi MOHSATTS TeMHU: TUITM 3HAYCHB Ta 3MiHA 3HAYCHHS CJIOBA, JICKCHUKO-

CEMaHTHYHA KJjacu(]ikailisi CIOBHUKOBOTO CKJIaly, TEOPisl CEMAHTUYHOTO MOJIS.

ITnan aexkmii:
1. Tumnu 3HAYEHB.
2. 3MiHa 3HAYEHHS CJIOBA.

3. Tlonicemis ciioBa.
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4. Omonimis. Jlekcnko-ceMaHTHYHA KIacU(iKaIlisi CIOBHUKOBOTO CKJIay.
5. CunOHIMH.
6. AHTOHIMH.

7. Teopisi CEMaHTHUYHOTO TIOJSL.

CamocTiiiHa po0oTa nmo remMi

IIuTaHHs 118 CAMOCTIHHOTO ONPALIOBAHHS
1. ®oneTnyHM CKJIa[ 1 3HAUEHHS CJIOBA.
2. 3HaueHHs 1 TOHATTS Ta 3HaUeHHs 1 pedepent. PedepenTHuit miaxia 10 3HAUCHHS
CJIOBA.
3. ®yHKIIOHATBHUM MiJIX11 0 3HaUYeHHs. CTOCYHKH TOTOKHOCTI 3HAUCHHS.
4. Tunu 3Ha4YeHb: JIEKCUYHE, ICHOTATUBHE, KOHHOTAaTUBHE.
5. CTUIIICTUYHUNA Ta EMOTUBHUN KOMIIOHEHTH 3HAYEHHS.
6. MotuBaiiist 3HaueHHs: (oHEeTHKO-MOpdosoriuHa, MopdoIoTriuHa, €TUMOJIOTIYHA,
MOTHBAIIisl, 3YMOBJICHA CEMAaHTUYHHM ITOJICM.
7. llpuuuHy 1 JKepena CeMaHTUYHOI 3MiHH. PO3IMpeHHs Ta 3BYKeHHS 3HAYEHHSI.

Memiopu3sartisi Ta nelopusailisi 3Ha4CHHS.

3aBaaHHA 11 caMOCTIiiHOI podoTH:
1. IlpointocTpyiiTe NpUKIalaMy TUITH 3HAYEHb: JICKCUYHOTO, IEHOTATUBHOTO,
KOHHOTATUBHOTO.
2. IlpuBenith mpukiaau GOHETUKO-MOP(DOIOTTIHOT, MOP(OIIOTIYHOT, ETUMOIOTTYHOT
MOTHBaIllli 3HAaY€Hb, & TAKOXK MOTHUBAIIlT, 3yMOBJICHOI CEMAaHTUYHUM I1OJIEM.
3. IlpoumrocTpyiiTe MpUKIaAaMHA BUTIATKUA CEMAHTUYHUX 3MIH: PO3IIMPEHHS Ta

3BYKCHHS 3HAUCHHSI, @ TAKOXK METIOpH3aIlii Ta neiopu3ailii 3Ha4eHb.

IIuTaHHd 1JI9 CAMOKOHTPOJIIO:
1. Y oMy ocobmuBicTh pedepeHTHOrO Ta (PYHKIIOHATBLHOTO T1X0/IB 10 3HAYCHHS

cJoBa?
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2. [lo Take nekcuyHe, IEHOTATUBHE Ta KOHOTATUBHE 3HAYCHHS CITIB?
3. OxapakTepu3yiTe CEMaHTHYHI SBUIIA TOJTICEMil, OMOHIMIi Ta CHHOHIMI{ CJIiB.
4. SIkuMH € IPUYMHY Ta JDKEpesia CEMaHTUYHHX 3MiH PO3IIUPECHHS Ta 3BYKCHHS

3HAYEHHS, a TAKOXK MeJllopu3allii Ta neiopusailii 3Ha4eHb?

PexoMeHi0BaHa JiiTepaTypa 1o Temi:
1. Apnosibzt U. B. JIeKCHKOJIOTHsI COBPEMEHHOTO aHTJIMKACKOTO si3bIKa : YueO. s
uH-TOB U ak. MuocTp. 513.- M.: Beicui. mik., 1986.
2. T'opotpb €. 1. Jlekcukosorisa cydyacHOi aHTiichKkoi MOBHU. 30ipHUK BrpaB.- K.:
JIu6Giae, 19964. JlaBeinoB M. B. 3HaueHue cioBa B s3bIKE U pedu: Y4eOH.moco0. /
M. B. laBbizioB, C. C. Cmonenckas. — M.: U3n-Bo MI'Y, 1985. - 92 c.
3. 3ameBckas A. A. 3HaueHue CJIOBa W BO3MOXXHOCTH €ro omucanusi / A. A.
3aneBckas // SI3pikoBO€ co3HaHue: popMupoBaHuE U (PpyHKIMOHMpOBaHue. /OTB.
pen. H.B. Youmuera. —2-e uzn. — M. : 51 PAH, 2000. — 256 c.
4. Kecenesuu /I. I., Cacina B. I1. IIpakTuky™ 3 1€KCHKOJIOTIT Cy4yacHOT
anrmiicekoi MmoBu: Hapd. nociOnuk, - XKutomup, 2000.
5. MoctoBuii M. 1. JIekcukonoris aHriicskoi MoBu. — X.: OcuoBa, 1993. — 256¢.
6. Arnold I. V. The English Word. M.: Beicur. k., 1973.
7. llyish B. The structure of modern English. L.: TIpoceemenue, 1971.

Tema aekuii 3. CraJi ciioBocnosrydyenHs ( ppaseosioriudi oauHuii).

BinbHi cioBocnosrydenns i ¢gpaseosnorizmu. JlekcnmuHa BajieHTHICTH
Merta sexuii: 03HallOMJIEHHS CTYACHTIB 3 BUJIBHUMH CJIOBOCIONYUYEHHSIMH 1
dbpazeosioriaMamMu, TOHATTAM JICKCUYHOT BaJIGHTHOCTI, KJ1acH(iKaIli€r0
bpa3eonoriYHIX OJMHHIIb, CHAHOHIMIEIO , aHTOHIMIEIO 1 MTOJTICEMIEI0
(dbpazeosioriaMiB Ta HKEpETaMu X MOXOHKEHHS
IIpodeciiina cnpsimoBaHicTh JieKIil 3yMOBJIEHAa HEOOX1AHICTIO OTPUMAaHHS
CTyaeHTaMu 1H(popMaIlii mo10 3HaYEHHS JEKCUKOJIOTII B CHCTEMHIN KOHIISTITI1

MOBH SIK CUCTEMH 3aCO01B BHUPAKCHH:, a TAKOK BJIACTUBOCTEN CTAINUX
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CJIOBOCTIOYY€Hb, iX KiIacu]ikallii, TBOPEHHs, B)KUBAaHHS 1 B3a€EMO3aJIKHOCT1 Y

CHUCTEMIi BJIACHOI MOBH.
OCHOBHI NOHSATTS T€MM: BUIbHI CJIOBOCIONYYEHHS 1 (hpazeosorizmu,
kiacudikaris ppa3eoqoTiYHNX OJUHUI, CHHOHIMIS, aHTOHIMIS 1 TTOJTiICeMist

(dbpazeosioriaMiB Ta JpKEpena iX MoXoKeHHS.

Ilnan gekmii:

CTpyKTypa CTIMKHUX CIIOBOCIIONYYeHb. MeToIM JTOCHiHKEHHS (Ppa3eonortii.

®dpa3zeo10ri3MU-aHTOHIMH.
[Tomicemist hpa3eosOTiuHUX OJUHUILD.

CTuicTUYHA XapaKTEPUCTHKA CTIMKUX CIIOIYYEHb.

AN T o e

Jlxepena moXoKeHHsT (Ppa3eoIoTi3MiB.

CamocTiiiHa po06oTa nmo remi

IIuTaHHs AJ8 CAMOCTIHHOI0 ONPAIOBAHHS:

Knacudikais ppazeonoriunux onuauis. CUHOHIMIS (pa3eosIOriYHUX OJIUHUILb.

1. Metoau gociipkeHHs hpa3eosiorii: MeTo CEMaHTUYHOI 1IeHTH(IKAITlT , METO.T

OTOYEHHS, METOJ (PPA3EOIOTIYHOI 1IeHTUDIKALLI.

2. Knacudikarist ¢ppazeonoriunux onunuib ( Bunorpamnos B.B.); ctpykrypHo-
cemanTnyHa kinacudikais ( Kynin O.B).

3. Po3psiau cTunicTriyHOi Kiacugikailii ppazeonorizaMiB: po3MOBHO-TIOOYTOBUH,
KHKHUNA Ta MIXXCTUIILOBUH.

4. Bi1acHOMOBHI Ta 3a1o3u4eHi (ppa3eoiori3MHu.

3aBaaHHA IS cAMOCTIiiiHOI podoTH:

1. HaBeniTh mpuKIaAM SIBUI CHHOHIMIT Ta moJjiiceMii (ppa3eooriyHuX OIUHUIIb.

2. [poimtocTpyiiTe mpuKIagamMu TATK (HPa3eoIoTi3MiB 32 CEMAHTUYHOIO Ta

CTPYKTYpHO-ceMaHTH4UHOIO Kiacudikaiismu (Bunorpanos B.B., Kynin O.B.).
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3. IpoinrocTpyiiTe MpUKIagaMu PO3MOBHO-TIOOYTOBUN, KHUKHHUI Ta MK
CTUJILOBUHN PO3PSIIN CTUIIICTUYHOI Kiacuikaiii (pa3eooriamis.

4. HaBeniTh NpUKIaad BIACHOMOBHHUX Ta 3al03WYEHUX (Ppa3eosiori3MiB.

ITuTaHHA 1JI CAMOKOHTPOJIIO:
1. SIK1 iICHYIOTh METOJIM JOCTIKEHHS (hpazeosiorii?
2. Y yomy nosiArae crenrdika CeMaHTUYHOI Ta CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOT
kiacugikarii ppazeonorizmip?
3. Ha sixi po3psan po3noainsioTses (pa3eoori3Mu 3a CTUITICTHYHOIO
kjacudikaniero? Y yomy ix ocoOnMBICTH?
4. SIxi mxepena moxXomKeHHs ppaszeosiorizmiB Bam Bitomi? ¥V yomy ix

0COOIUBICTB?

PexomenoBaHa JiTepaTypa no Temi:

1. Apnonbn U. B. JIekCHKONIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMKUCKOTO si3bIKa : YueO. s

uH-TOB U ak. MHocTp. 513.- M.: Beicmi. mik., 1986.
2. T'opots €. 1. JIekcukomorist cydacHoi aHrIiicbKkoi MOBU. 301pHUK BOpas.- K.:

JIn61ae, 1996.

3. 3opiBuak 3. I1. dpaseonoriuna onuHUL SIK TIepeKIago3HaBya kateropis / P. I1.

3opiBuak. — JIpBiB: Bumia mkona, 1983. — 175c.

4. Kecenesuu /I. I., Cacina B. I1. [IpakTtuky™m 3 T€KCHKOJIOTIT Cy4yacHOT
aHrmiicekoi MmoBu: Hapd. nociOnuk, - XKutomup, 2000.

5. Kynun A. B. Kypc dpazeonorun coBpeMEHHOT0 aHIIMICKOTO si3blka / A. B.
Kynun. — M. : Beic. mkona, 1986. — 336 c.

6. MoctoBuit M. 1. JIekcukonorisg anriicskoi MmoBu. — X.: OcHoBa, 1993

7. Arnold I. V. The English Word. M.: Beicu. mik., 1973.

8. llyish B. The structure of modern English. L.: IIpocsemenue, 1971.
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Tema nexuii 4. ETumoJiorivHi pxepesia aHIJIincbKOI MOBH

Merta sekuii: 03HalOMIJICHHS CTYJICHTIB 3 BJIACHOMOBHOIO JIEKCUKOIO ,
3aMO3UYECHHSIMH Ta X aCUMUIALIIEI0, CKJIAJIOM CYy4acCHOT JISKCUYHOI CUCTEMHU Ta
OCHOBaMHU aHTJIIICHKOT IeKcukorpadii.

IIpodeciiina cnpsimoBaHicTh JieKIIil 3yMOBJIEHA HEOOX1THICTIO OTPUMAaHHS
CTyJIeHTaMu 1H(opMaIlii o0 3HaYCHHs JIEKCUKOJIOT1i B CHCTEMHIN KOHIICTIT i
MOBH SIK CHCTEMH 3aC00iB BUPKEHHSI, a TAKOXK 1i €TUMOJIOTTYHHX JPKEPET, CKIaIy
Cy4acHOI JICKCHYHOT CHCTEMH aHTJIIMChKOI MOBH Ta OCHOB aHTJIIMCHKO1
JeKcuKorpagii.

OCHOBHI MOHSATTSI TEMH: BJAaCHOMOBHA JICKCHKA , 3aITO3WMYEHHS, aCUMIJIAIIIS
3aMo03U4€eHb, CKJIAJ] Cy4aCHO1 JIEKCUYHOI CUCTEMHU, TUIIA CYyYaCHUX CIIOBHHKIB B

AHTJIIUCHKII MOBI.

Il1an Jexmii.

1. 3anmo3uueHHs B aHTJIIMCHKIA MOBI.

2. BnacHoMoBHa JIEKCHKA.

3. 3ano3u4eHHS 31 CKAaHAMHABCHKUX MOB. 3aII03WYCHHS 3 POMaHCHKHX MOB.
4. YeTBepTHii map JaTUHCHKUX 3aM03W4YEHb. EleMEeHTH IrperbKoi MOBH.
3amo3uYeHHs 3 1HIINX TePMaHCHKUX MOB.

5. Acumimamig 3ano3nuens. PoHEeTHYHA aTanTals.

6. Heomnorizmu. Apxaizmu Ta iCTOpU3MHU.

CamocTiiiHa po6oTa nmo remi

IIuTanHs NI CAMOCTIHHOIO ONPALIOBAHHA:
1. Cx1aioBi aHTITIMCHKOTO JIEKCUKOHY: KEIbTCHKI, JIATUHCHK], CKAHTUHABCHKI,
bpaHITy3bKi Ta TPEIbKi JEKCUYHI TPOIIAPKH.
2. I'pamaTryHa Ta JEKCUYHA aCUMIJISLIIS.
3. BruuB 3amo3udeHs Ha 0OCAT CIIOBHHUKA Ta CEMAHTHYHY CTPYKTYDY.

4. Opdorpadiuauii BIIuB GppaHIly3bK01 MOBH.
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3aBaaHHs 119 CAMOCTIiHOI po0oOTH:
1. HaBeniTh npukiaau KeIbTCHKUX, TATUHCHKUX, CKAHTUHABCHKUX, (PPaHITy3bKUX
Ta TPELBbKUX JIEKCHYHUX MPOIIAPKIB.
2. [lpointocTpyiiTe PoHETHUHY, TPAMAaTUYHY Ta JIEKCUYHY aCUMIISIIIIO

JJAaTUHCBKUX, CKAHAMHABCHKHX, (i)paHHYSI)KI/IX Ta I'PCUBKUX JICKCUIHHUX npomapKiB.

ITuTaHHA 1J CAMOKOHTPOJIIO:
1. SIkuMH € CKIIa0B1 AHTTHCHKOTO JIEKCUKOHY?
2.V yomy nosisirae crerudika GOHETUYHOI, FPaMaTUYHOT Ta JIEKCUYHOI aCUMUISAIIIT
JATUHCHKUX, CKaH/IMHABCHKUX, (PPAHITY3bKUX Ta TPEIBKUX JEKCUYHUX MPOIIAPKIB?
3. kUM € BIUTUB 1HIIIOMOBHUX 3all03M4Y€Hb HA 00CST CJIOBHUKA Ta MOTO

CEMaHTHYHY CTPYKTYpY?

PexoMeH10BaHa JiiTepaTypa 1o Temi:
1. Apuonbn U. B. JIekCHKOTOTHS COBPEMEHHOTO aHTIIMHACKOTO si3bIKa : Yueb. s
UH-TOB U pak. MHocTp. 513.- M.: Beicul. mk., 1986.
2. T'opots €. 1. JIekcukomorist cydacHoi aHriichkoi MOBU. 30ipHUK BIpaB.- K.:
JIn61ae, 1996.
3. Ksecenesuu /I. 1., Cacina B. I1. [IpakTukym 3 JEKCHKOJIOTIi Cy4acHOI
aHTmicekoi MmoBu: Hapu. nmociOnuk, - XKutomup, 2000.
4. Moctosuii M. 1. JlekcukoJiorist anriaiicbkoi MoBH. — X.: OcHOBa, 1993
5. Arnold I. V. The English Word. M.: Beicm. mik., 1973.
6. Ginzburg R.S. A Course in Modern English Lexicology / R. S. Ginzbyrg, S. S.
Khidekel, C. Y. Knyazeva. — M.: VVyssaya skola, 1979. — 269 p.
7. Gumperz J. Language in Social Groups / J. Gumperz. — Stanford (Calif.):
Stanford University Press, 1971. — 350 p.
8. llyish B. The structure of modern English. L.: ITpocsemenue, 1971,
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Tema nekuii 5. Ckiaax cy4yacHol JieKCHYHOI cucTeMu. OCHOBH aHIIIHCHKOI
JIeKCHUKOrpagii

Mera snekuii: 03HaliOMJIEHHS CTYJIEHTIB 3 BJIACHOMOBHOIO JIEKCHUKOIO ,
3aMO3WYCHHIMH Ta X aCUMIISIIEI0, CKIaIOM CY4acHO1 JISKCHYHOT CUCTEMU Ta
OCHOBaMH aHTJIHACHKO1 JIEKCUKOTpadii.

IIpodeciiina cnpsimoBaHicTh JieKIIil 3yMOBJIEHA HEOOX1THICTIO OTPUMAaHHS
CTyaeHTaMu 1H(popMaIlii o0 3Ha4eHHS JEKCUKOJIOTII B CHCTEeMHIN KOHIICTIITIT
MOBH SIK CUCTEMH 3aC001B BUPAKEHHS, @ TAKOXK 11 €TUMOJIOTTYHUX JHKEPE, CKIaILy
Cy4acCHOI JICKCUYHOT CUCTEMH aHTJIIMChKOI MOBH Ta OCHOB aHTJIIMCHKOI
JeKcuKorpadii.

OCHOBHi NOHATTSA TeMM: BJACHOMOBHA JIEKCHKA , 3aII03WYECHHS, ACUMUISALIISA
3aM03W4YeHb, CKJIAJ] CYy9aCHOI JISKCHUYHOI CUCTEMH, TUITA Cy4YaCHUX CJIOBHHKIB B
aHTJIACHKINA MOBI.

I1l1an dekmii:

1. 'ooBHI eTanu 1cTOPii pO3BUTKY CIIOBHHKA.

2. Tumnu cydyacHHUX CJIOBHMKIB aHTJIIHCHKOI MOBH.

3. I'onoBHI muTaHHs Jekcukorpadii.

CamocTiiiHa po06oTa nmo remi

IuTaHHsa NI CAMOCTIHHOTO ONPAIIOBAHHSA:
1. ETuMornoriubi xyosetu. JIekcuuHi iHTepHAIliOHATI3MHU.
2. TeputopiaibHi, colialibHI Ta podeciitHi aianekTu. CieHr.
3. JlexcukorpadiuyHa HOpMaTUBHICTE. [IpobiiemMa TeKCUKO-CEMaHTHYHOI 1

rpaMaTUYHO1 BIAMOBIIHOCTI IBOX MOBHUX (DOPM Yy IBOMOBHOMY CIIOBHUKY.
3aBaHHA I cAMOCTIiiTHOI podoTH:

1. HaBeniTh mpuKIIad €TUMOJIOTTYHUX TyOJIETIB T JEKCUIHUX

IHTEpHALIOHAII3MIB.
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2. 3Haii1ITh Ta MPEACTABTE KOHTEKCTH BXKUBAHHS TEPUTOPIANBbHUX, COLIAIBHUX Ta
npodeciitHuX T1aJeKTiB.
3. [ligrotyiiTe Ta mpe3eHTylTe 1HGOPMAIIHHO-UTFOCTPATUBHUMN MaTepiai 11010

JDKepes BUHUKHEHHS Ta 0COOJIMBOCTEH (PYHKIIIOHYBaHHS aHTJIOMOBHOTO CJICHTY.

IIuTaHHA 1JI CAMOKOHTPOJIIO:
1. o Take eTuMOJIOTIUHI TyOIeTH?
2. HazBitb kputepii po3pi3HEHHS TEPUTOPIATBLHUX, COIIAILHUX Ta MPOeCciiHUX
T1AJIEKTIB.
3. SIKMMU € TUIIU CyYaCHUX CIIOBHUKIB aHTIIIICHKOT MOBH?
4. Sk BupilryeThcs mpodiieMa JIEKCUKO-CEeMaHTHUYHOI Ta TPaMaTUYHOL

BIIMOBITHOCTI ABOX MOBHUX ()OPM Y IBOMOBHOMY CIIOBHUKY?

PexomenoBaHa JiTepaTypa no Temi:
1. Apnonbn U. B. JIekCHKONIOTHS COBPEMEHHOTO aHTJIMKUCKOTO si3bIKa : YueO. s
uH-TOB U (ak. MHocTp. 513.- M.: Beicmi. mik., 1986.
2. T'opots €. 1. JIekcukomorist cydacHoi aHrIiicbKkoi MOBU. 301pHUK BOpas.- K.:
JIn61ae, 1996.
3. 3amnawmii FO. A. IHHOBamii y CTOBHUKOBOMY CKJIaJi aHTIIHCHKOT MOBH MOYATKY
XXI cromiTTs: aHrino-ykpaincbkuil cioBHuk / FO. A. 3amuuii, A. B. SlHkoB //
Cnosuuk. — Binnnig: Hosa Kuwnra, 2008. — 360 c.
4, 3amuuii FO. A. PO3BUTOK CIIOBHMKOBOTO CKJIaay aHrjiidicbkoi moBu / FO. A.
Zarauid. — 3anopixkoks : 3V, 1998. — 430 c.
5. Bamuamit FO. A. CyyacHuil aHTJIOMOBHHI CBIT 1 30aradeHHs CIIOBHUKOBOTO
cknany / FO. A. 3amnuii. — JIsBiB: ITAIC, 2007. — 228 c.
6. Ksecenenu JI. I., Cacima B. II. IlpakTukym 3 JEKCHKOJIOTii Cy4acHOl

aHrmicekoi MmoBu: Hapd. nmociOnuk, - XKutomup, 2000.

86



7. 3aneBckasg A. A. 3HaueHME CJIOBA M BO3MOYKHOCTH €ro ornmcanus / A. A.

3anesckas // SI3pikoBO€e co3HaHHe: GOPMUPOBAHKE U (PYHKIIMOHUPOBAHUE.

pen. H.B. Youmuera. —2-e uza. — M. : U1 PAH, 2000. — 256 c.
8. MocroBuii M. 1. JlekcukoJiorig aHraiMcekoi MoBH. — X.: OcHOBa, 1993

9. Arnold I. V. The English Word. M.: Beicm. mik., 1973.
10. Ilyish B. The structure of modern English. L.: ITpocserienne, 1971.

IpakTHuyHi 3aHATTA

3 JEKCHUKOJIOTII CYYACHOI AHTJIIHCHLK0I MOBH

IpakTnune 3auaTTss 1 MopdeMHa cTPpyKTypa aHIIHCHKOIO CJI0BA

I. TeopeTH4Hi MUTAHHS:

1. Adikcamis.

2. [pedikcm.

3. Cydikcen.

4. KomOiHyr0Ua 3/1aTHICTh OCHOB 1 a(iKCiB.

5. [loxomxeHHs agikcis.

6. CxuitagHi croBa, iX TBOpEHHS Ta Kiacugikaiis.
7. lpyropsiiHi  TUOW  CIIOBOTBOPY.

8. Konsepcis.

I1. 3aBpannsa:

/OTB.

[TigroryBatu pedepar mo Temi « KOMIOHEHTH CKIIaTHUX CJTIB Ta BiTHOIIEHHS MiXK

HUMU».

IIpakTnuHe 3anaTTs1 2 MOBHA CeMaHTHKA
I. TeopeTnuHi NUTAHHSA:

1. Tunu 3HaYEHB.

2. 3MiHa 3HAYE€HHS CJIOBA.

3. ITonicemist cnosa.

4. OMOHIMIA.
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5. Jlexcuko-ceMaHTHYHA KJIaCH(IKaIlisi CTOBHUKOBOTO CKJIaTy.

6. CuHOHIMHU.

7. AHTOHIMU.

8. Teopis ceMaHTUYHOTO TTOJIS.

I1. 3aBnanns

[TinroryBaTtu pedepar o teMi «PedepenTHril Ta QyHKITIOHAIBHHUM M IX0IH JI0

3HA4YCHHIA CJIOBa».

IpakTuune 3anuaTrsa 3 CraJi caoBocnoaydeHHs ((ppa3eosoriudi oxuHuILi)
I. TeopeTnyHi NUTAHHA:
1. BinbHi ci10BOCTIONyYeHHS 1 (hpa3eosIori3MH.
2. Jlekcu4Ha BaJCHTHICTb.
3. ®pa3zeoioris K MOBHA AUCIUILIIHA.
4. CtpyKTypa CTIHKHUX CJIOBOCIIONYyYEHb.
5. Meroau nociimkeHHs (ppa3eoorii.
6. Knacudikaris Gppa3eosoriyHux OTUHHUITS.
7. CuHOHIMIs1 (pa3eoSIOTTUHUX OUHUILb.
8. ®pazeonorizmu-antoniMu. [lomiceMist hpa3eoqOriaHUX OUHUIID.
9. CruiicTiYHa XapaKTePUCTHKA CTIMKUX CIIOTYYEHb.
10. Ixepena moxoakeHHs (hpa3eoiori3MiB.
I1. 3aBnanns
[TinroryBatu pedepar no temi « CTpyKTypHO-CEMaHTHYHA Ta (yHKII1OHAJIbHA

kjacudikamis Gpa3eoqOriuHUX OJUHULIBY.

IIpakTrune 3aHaTTa 4 ETMMO/I0TIYHI TKepesia aHITiHCbKOI MOBH

I. TeopeTnuHi NUTAHHSA:
1. 3amo3uYeHHs B aHTIIHCHKII MOBI.

2. BracHOMOBHa JIEKCHKA.

3. 3ano3nyeHHs 31 CKaHAMHABCHKUX MOB. 3alI03UYEHHS 3 POMAHCHKUX MOB.
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4. YerBepTHii 1A JIATUHCHKUX 3a1103WYEHb. EIEMEHTH rpelbKOl MOBH.
3ano3uyeHHs 3 1HIIUX TeéPMAHCHKUX MOB.

5. AcuMmimiiig 3ano3nyenb. PoHETHYHA a1anTalls.

I1. 3aBnanns
[TigrotyBatn pedepar mo Temi «3amo3WMYEHHA 13 CIOB’SIHCBKUX MOB

aHTIIACHKINA MOBI Ta YKpaiHChKO-aHTIIHCHK] JICKCUYHI BiIOBITHOCTIY.

IpakTruHe 3aHsaHHA S Criax Cy4acHOI JJeKCHYHOI cucteMu. OCHOBH
AHIJIHCHKOI JIEKCHKOrpagii

I. TeopeTnyHi nMTAHHS:

1. Cxnan cyyacHOI J€KCUYHOI CUCTEMM: HEOJIOT13MH, apXai3Mu Ta
icropusmu. ETumMonoriudi gyoieTu.

2. T'onoBHI eTanu icTOpii PO3BUTKY CJIOBHHKA.

3. Tunu cyyacHUX CIIOBHUKIB aHTJIIMCHKOT MOBH.

4. T'onoBHI MUTaHHS JEKCUKOrpadii.

II. 3aBaauns:

[TinroryBatu pedepat no teMi «/liaieKkTu Ta cieHr; Taldy 1 eBheMi3zMm».
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